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Projet de loi transposant plusieurs Directives 
en en ce qui concerne l'échange automatique 
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Wetsontwerp houdende omzetting van 
meerdere Richtlijnen inzake de verplichte 
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belastinggebied  

PHILIPPE, Roi des Belges,  

 

CONSEIL D'ETAT  
LEG  ISLATION 

Œ5- -05-  2017 

RA.1- VAN STATE 
WETGEVING 

ILIP, Koning der Belgen, 

A  tous, présents  et ä  venir, Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 
Salut. Onze Groet. 

Sur la proposition du Ministre des Finances, Op de  voordracht  van de  Minister  van  Financiën,  

NOUS AVONS ARRETE ET ARRETONS HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ: 

Le Ministre des Finances est chargé de présenter, 
en Notre nom aux Chambres législatives, et de 
déposer ä la Chambre des représentants, le projet 
de loi dont la teneur suit : 

De Minister van Financiën is ermee belast het 
ontwerp van wet, waarvan de tekst hierna volgt, in 
Onze naam bij de Kamer van 
volksvertegenwoordigers in te dienen: 

CHAPITRE 1  er  HOOFDSTUK 1 

Dispositions d'introduction Inleidende bepalingen 

Article  Ie.  La présente loi règle une matière visée 
ä l'article 74 de la Constitution. 

Art. 2. La présente loi prévoit la transposition 
partielle de la Directive 2014/107/UE du Conseil 
du 9 décembre 2014 modifiant la Directive 
2011/16/UE en ce qui concerne l'échange  

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als 
bedoeld in artikel 74 van de Grondwet. 

Art. 2. Deze wet voorziet in de gedeeltelijke 
omzetting van de Richtlijn 2014/107/EU van de 
Raad van 9 december 2014 tot wijziging van 
Richtlijn 2011/16/EU wat betreft verplichte 
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CHAPITRE 2 HOOFDSTUK 2 

Impôts sur les revenus Inkomstenbelastingen 

automatique et obligatoire d'informations dans le 
domaine fiscale, la transposition de la Directive 
2015/2376/UE du Conseil du 8décembre 2015 
modifiant la Directive 2011/16/UE en ce qui 
concerne l'échange automatique et obligatoire 
d'informations dans le domaine fiscal et la 
transposition de la Directive 2016/881/UE du 
Conseil du 25 mai 2016 modifiant la Directive 
2011/16/UE en ce qui concerne l'échange 
automatique et obligatoire d'informations dans le 
domaine fiscal. 

automatische uitwisseling van inlichtingen op 
belastinggebied, de omzetting van Richtlijn 
2015/2376/EU van de Raad van 8 december 2015 
tot wijziging van Richtlijn 2011/16/EU wat betreft 
verplichte automatische uitwisseling van 
inlichtingen op belastinggebied en de omzetting 
van Richtlijn 2016/881/EU van de Raad van 25 
mei 2016 tot wijziging van Richtlijn 2011/16/EU 
wat betreft verplichte automatische uitwisseling 
van inlichtingen op belastinggebied. 

Art. 3. Dans l'article 338 du Code des impôts sur 
les revenus 1992, remplacé par la loi du 17 aout 
2013, les modifications suivantes sont apportées: 

10 le § 2, 110, est remplacé par ce qui suit : 

"11° "échange automatique": 

a) aux fins  des  §§  6,  alinéa  ier  ,6/1 et 6/3, la  
communication systématique,  sans  demande 
préalable, d'informations prédéfinies,  ä  intervalles 
réguliers préalablement fixés,  ä  un autre  Etat  
membre;  

b) aux fins  de  l'application  de la  loi  du 16  
décembre  2015  réglant  la  communication  des  
renseignements relatifs aux comptes  financiers, 
par les  institutions financières belges  et le  SPF 
Finances,  dans le  cadre d'un échange 
automatique  de  renseignements  au niveau 
international et ä des  fins fiscales,  la  
communication systématique,  sans  demande 
préalable, d'informations prédéfinies  dans la  loi 
susvisée concernant  des  personnes résidant  dans  
d'autres  Etats  membres  ä  l'Etat membre 
concerné,  au plus  tard  dans les  neuf mois qui 
suivent  la  fin  de  l'année civile  ä  laquelle ils  se  
rapportent;  

c) aux fins de toutes les dispositions du présent 
article autres que celle des §§ 6, alinéa  ier,  6/1 et 
6/3 précités, la communication systématique des 
informations prédéfinies fournies conformément 
aux points a) et b);";  

Art. 3. In artikel 338 van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992, vervangen door de 
wet van 17 augustus 2013, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht: 

10 § 2, 110, wordt vervangen als volgt: 

"11° "automatische uitwisseling": 

a) voor de toepassing van §§ 6, eerste lid, 6/1 en 
6/3, de systematische mededeling met 
regelmatige, vooraf vastgestelde tussenpozen, 
zonder voorafgaand verzoek, van vooraf 
bepaalde inlichtingen aan een andere Lidstaat; 

b) voor de toepassing van de wet van 16 
december 2015 tot regeling van de mededeling 
van inlichtingen betreffende financiële 
rekeningen, door de Belgische financiële 
instellingen en de FOD Financiën, in het kader van 
een automatische uitwisseling van inlichtingen op 
internationaal niveau en voor 
belastingdoeleinden, de systematische 
verstrekking van de in voornoemde wet bepaalde 
inlichtingen over inwoners van andere Lidstaten 
aan de betrokken Lidstaat, zonder voorafgaand 
verzoek, uiterlijk binnen negen maanden na het 
einde van het kalenderjaar waarop de inlichtingen 
betrekking hebben; 

c) voor de toepassing van alle andere bepalingen 
van dit artikel, andere dan deze van voormelde §§ 
6, eerste lid, 6/1 en 6/3, de systematische 
mededeling van vooraf bepaalde inlichtingen, 
verstrekt overeenkomstig punten a) en b);"; 
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2° le paragraphe 2 est complété par les points 16° 
ä 200  rédigés comme suit: 

"160  "décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière": tout accord, toute communication, 
ou tout autre instrument ou action ayant des effets 
similaires, y compris lorsqu'il est émis, modifié ou 
renouvelé dans le contexte d'un contrôle fiscal, et 
qui remplit les conditions cumulatives suivantes: 

a) est émis, modifié ou renouvelé par le SPF 
Finances, que ces décisions soient effectivement 
utilisées ou non; 

b) est émis, modifié ou renouvelé, ä l'intention 
d'une personne morale ou d'un groupe de 
personnes morales, et pour autant que cette 
personne morale ou ce groupe de personnes 
morales ait le droit de s'en prévaloir; 

c) porte sur l'interprétation ou l'application d'une 
disposition législative ou administrative 
concernant l'administration ou l'application du 
Code et des dispositions autonomes qui y sont 
liées; 

d) se  rapporte  ä  une opération transfrontière ou  ä 
la  question  de  savoir  si les  activités exercées  par  
une personne morale  dans  un  Etat  membre créent 
ou  non  un établissement stable;  et 

e) est établi préalablement aux opérations ou aux 
activités menées  dans  un  Etat  membre 
susceptibles  de  créer un établissement stable, ou 
préalablement  au  dépôt d'une déclaration  fiscale  
couvrant  la  période  au cours de  laquelle 
l'opération,  la  série d'opérations ou  les  activités 
ont eu lieu.  

2° de paragraaf 2 wordt aangevuld met de 
bepaling onder 16° tot 20°, luidende: 

"16° "grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing": elk akkoord, elke mededeling of elk 
ander middel of handeling met soortgelijke 
effecten, inbegrepen deze verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd, in het kader van een 
belastingcontrole, en die aan de volgende 
cumulatieve voorwaarden voldoen: 

a) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd door de FOD 
Financiën, ongeacht of deze beslissingen effectief 
gebruikt worden; 

b) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, voor een 
welbepaalde rechtspersoon of een groep van 
rechtspersonen, en voor zover deze 
rechtspersoon of groep van rechtspersonen er 
zich kan op beroepen; 

c) betreft de interpretatie of toepassing van een 
wettelijke of administratieve bepaling betreffende 
de handhaving of de toepassing van dit Wetboek 
en de ermee verband houdende autonome 
bepalingen; 

d) heeft betrekking op een grensoverschrijdende 
verrichting of op de vraag of er op grond van de 
activiteiten van een rechtspersoon in een Lidstaat 
al dan niet sprake is van een vaste inrichting; en 

e) is tot stand gekomen voorafgaand aan de 
verrichtingen of activiteiten in een Lidstaat op 
grond waarvan mogelijkerwijs sprake is van een 
vaste inrichting, of voorafgaand aan de indiening 
van een belastingaangifte voor het tijdvak waarin 
de verrichting of reeks verrichtingen of de 
activiteiten hebben plaatsgevonden. 

17° "accord préalable en matière de prix de 
transfert": tout accord, toute communication, ou 
tout autre instrument ou action ayant des effets 
similaires, y compris lorsqu'il est émis, modifié ou 
renouvelé dans le contexte d'un contrôle fiscal, et 
qui remplit les conditions cumulatives suivantes: 

a) est émis, modifié ou renouvelé par ou pour le 
compte du SPF Finances, qu'il soit effectivement 
utilisé ou non; 

b) est émis, modifié ou renouvelé, ä l'intention 
d'une personne morale ou d'un groupe de 
personnes morales, et pour autant que cette  

17° "voorafgaande verrekenprijsafspraak": elke 
beslissing, elke mededeling of elk ander middel of 
handeling met soortgelijke effecten, inbegrepen 
deze verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, in het 
kader van een belastingcontrole, en die aan de 
volgende cumulatieve voorwaarden voldoen: 

a) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd door of 
namens de FOD Financiën, ongeacht of er 
effectief gebruik van wordt gemaakt; 

b) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, voor een 
welbepaalde rechtspersoon of een groep van 
rechtspersonen, en deze rechtspersoon of deze 

3 



personne morale ou ce groupe de personnes 
morales ait le droit de s'en prévaloir; et 

c) détermine préalablement au dépôt d'une 
déclaration fiscale couvrant la période au cours de 
laquelle les opérations transfrontières entre 
entreprises associées ont eu lieu, un ensemble de 
critères appropriés afin de définir les méthodes de 
fixation des prix de transfert applicables ä ces 
opérations ou détermine l'imputation des 
bénéfices ä un établissement stable. 

Pour l'application de ce point, des entreprises sont 
des entreprises associées lorsqu'une entreprise 
participe directement ou indirectement au capital, 
ä la gestion ou au contrôle d'une autre entreprise 
ou lorsque la même personne participe 
directement ou indirectement au capital, ä la 
gestion ou au contrôle des entreprises. 

Les prix de transfert sont les prix auxquels une 
entreprise transfère des biens corporels et des 
biens incorporels ou fournit des services ä des 
entreprises associées. La "fixation des prix de 
transfert" doit pour l'application de ce point être 
entendue dans le même sens; 

18° "opération transfrontière" telle que 
mentionnée au point 16°: une opération ou une 
série d'opérations qui a une incidence 
transfrontière et qui remplit une ou plusieurs des 
conditions suivantes: 

a) dans lesquelles toutes les parties ä l'opération 
ou ä la série d'opérations ne sont pas résidentes 
fiscales sur le territoire belge; 

b) dans lesquelles l'une des parties ä l'opération 
ou ä la série d'opérations est résidente fiscale 
dans plus d'une juridiction simultanément; 

c) dans lesquelles l'une des parties ä l'opération 
ou ä la série d'opérations exerce son activité dans 
une autre juridiction par l'intermédiaire d'un 
établissement stable, l'opération ou la série 
d'opérations constituant une partie ou la totalité de 
l'activité de l'établissement stable. Une opération 
transfrontière ou une série d'opérations 
transfrontières comprennent également les 
dispositions prises par une personne morale en ce 
qui concerne les activités commerciales que cette 
personne morale exerce dans une autre juridiction 
par l'intermédiaire d'un établissement stable.  

groep van rechtspersonen kan er zich op 
beroepen; en 

c) bepaalt, voorafgaand aan de neerlegging van 
de fiscale aangifte met betrekking tot het boekjaar 
waarin grensoverschrijdende verrichtingen tussen 
verbonden ondernemingen hebben 
plaatsgevonden, hetzij een geheel van passende 
criteria om de verrekenprijzen voor die 
verrichtingen te bepalen hetzij de toerekening van 
winsten aan een vaste inrichting. 

Voor de toepassing van dit punt zijn 
ondernemingen verbonden ondernemingen 
wanneer een onderneming rechtstreeks of 
onrechtstreeks deelneemt in het kapitaal, het 
beheer, of de controle van een andere 
onderneming of wanneer dezelfde persoon 
rechtstreeks of onrechtstreeks deelneemt in het 
kapitaal, het beheer of de controle van de 
ondernemingen. 

Verrekenprijzen zijn de prijzen die een 
onderneming aan verbonden ondernemingen in 
rekening brengt voor de overdracht van materiële 
en immateriële goederen of voor het verlenen van 
diensten. Het "bepalen van verrekenprijzen" moet 
voor de toepassing van dit punt in die zin worden 
begrepen; 

18° "grensoverschrijdende verrichting" als 
vermeld in het ten 16°: een verrichting of reeks 
van verrichtingen die een grensoverschrijdend 
effect hebben en voldoen aan een of meer van de 
volgende voorwaarden: 

a) waarbij niet alle partijen bij de verrichting of 
reeks van verrichtingen fiscaal inwoners van 
België zijn; 

b) waarbij een van de partijen bij de verrichting of 
reeks van verrichtingen fiscaal inwoner is in meer 
dan een rechtsgebied; 

c) waarbij een van de partijen betrokken bij de 
verrichting of reeks van verrichtingen haar 
activiteit uitoefent in een ander rechtsgebied door 
middel van een vaste inrichting, waarbij de 
verrichting of reeks van verrichtingen de volledige 
of gedeeltelijke activiteit van de vaste inrichting 
uitmaakt. Een grensoverschrijdende verrichting of 
reeks van verrichtingen omvat eveneens de 
regelingen die worden getroffen door een 
rechtspersoon met betrekking tot de 
handelsactiviteiten die deze rechtspersoon in een 
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ander rechtsgebied door middel van een vaste 
inrichting uitoefent. 

190  "opération transfrontière" telle que 
mentionnée au point 17°: une opération ou une 
série d'opérations faisant intervenir des 
entreprises associées qui ne sont pas toutes 
résidentes fiscales sur le territoire de la même 
juridiction, ou une opération ou une série 
d'opérations qui a une incidence transfrontière; 

200  "entreprise" telle que mentionnée au point 170  
et 190: toute forme d'exercice d'une activité 
commerciale sous la forme d'une personne 
morale."; 

3° les paragraphes 6/1, 6/2 et 6/3 sont insérés, 
rédigés comme suit: 

"§ 611. Dans le cadre de l'échange automatique et 
obligatoire d'informations sur les décisions 
fiscales anticipées en matière transfrontière et les 
accords préalables en matière de prix de transfert, 
les conditions sont les suivantes: 

10 l'autorité compétente belge communique, par 
échange automatique, des informations, aux 
autorités compétentes de tous les autres États 
membres ainsi qu'à la Commission européenne, 
excepté dans les cas visés au 7° du présent 
paragraphe, conformément aux modalités 
pratiques adoptées en vertu du § 24 lorsqu'une 
décision fiscale anticipée en matière transfrontière 
ou un accord préalable en matière de prix de 
transfert a été émise, modifiée ou renouvelée 
après le 31 décembre 2016; 

2° l'autorité compétente belge communique 
également, conformément aux modalités 
pratiques applicables adoptées en vertu du § 24, 
des informations aux autorités compétentes de 
tous les autres États membres ainsi qu'à la 
Commission européenne, excepté dans les cas 
visés au 70  du présent paragraphe, sur les 
décisions fiscales anticipées en matière 
transfrontière et les accords préalables en matière 
de prix de transfert émis, modifiés ou renouvelés 
au cours d'une période commençant cinq ans 
avant le  ier  janvier 2017. 

Si des décisions fiscales anticipées en matière 
transfrontière et des accords préalables en 
matière de prix de transfert sont émis, modifiés ou 
renouvelés entre le l&  janvier 2012 et le 
31 décembre 2013, cette communication est 
effectuée ä condition que ces décisions ou  

19° "grensoverschrijdende verrichting" als 
vermeld in het ten 17°: een verrichting of reeks 
van verrichtingen tussen verbonden 
ondernemingen die niet allemaal hun fiscale 
woonplaats op het grondgebied van hetzelfde 
rechtsgebied hebben of een verrichting of reeks 
van verrichtingen die een grensoverschrijdend 
effect heeft; 

20° "onderneming" als vermeld in ten 17° en ten 
19°: iedere vorm van bedrijsvoering onder de 
vorm van een rechtspersoon."; 

3° de paragrafen 6/1, 6/2 en 6/3 worden 
ingevoegd, luidende: 

"§ 6/1. In het kader van de verplichte 
automatische uitwisseling van inlichtingen over 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissingen 
en voorafgaande verrekenprijsafspraken, zijn de 
voorwaarden de volgende: 

1° uitgezonderd in de gevallen bedoeld in 7° van 
deze paragraaf, verstrekt de Belgische bevoegde 
autoriteit automatisch inlichtingen aan de 
bevoegde autoriteiten van alle andere Lidstaten 
en de Europese Commissie, overeenkomstig de 
volgens § 24 vastgestelde van toepassing zijnde 
praktische modaliteiten, wanneer een 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissing of 
een voorafgaande verrekenprijsafspraak werd 
verstrekt, gewijzigd of hernieuwd na 31 december 
2016; 

2° de Belgische bevoegde autoriteit verstrekt 
eveneens, overeenkomstig de volgens § 24 
vastgestelde van toepassing zijnde praktische 
modaliteiten, aan de bevoegde autoriteiten van 
alle Lidstaten, evenals aan de Europese 
Commissie, de inlichtingen over 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissingen 
en voorafgaande verrekenprijsafspraken die zijn 
verstrekt, gewijzigd of hernieuwd binnen de 
periode beginnend vijf jaar veicír 1 januari 2017, 
met uitzondering van de gevallen bedoeld in 7° 
van deze paragraaf. 

Indien de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen en voorafgaande verrekenprijs-
afspraken werden verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd tussen 1 januari 2012 en 31 december 
2013, worden deze inlichtingen verstrekt op 
voorwaarde dat die grensoverschrijdende 
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accords fussent toujours valables au 1  er  janvier 
2014. 

Si des décisions fiscales anticipées en matière 
transfrontière et des accords préalables en 
matière de prix de transfert sont émis, modifiés ou 
renouvelés entre le 1  er  janvier 2014 et le 
31 décembre 2016, cette communication est 
effectuée, que ces décisions ou accords soient 
toujours valables ou non. 

3° les accords préalables bilatéraux ou 
multilatéraux en matière de prix de transfert 
conclus avec des pays tiers sont exclus du champ 
d'application de l'échange automatique 
d'informations en application du présent 
paragraphe, lorsque l'accord fiscal international 
en vertu duquel l'accord préalable en matière de 
prix de transfert a été négocié n'autorise pas sa 
divulgation ä des tiers. Ces accords préalables 
bilatéraux ou multilatéraux en matière de prix de 
transfert feront l'objet d'un échange 
d'informations, en application du § 7, lorsque 
l'accord fiscal international en vertu duquel 
l'accord préalable en matière de prix de transfert 
a été négocié permet sa divulgation et que 
l'autorité compétente du pays tiers autorise la 
divulgation des informations. 

Toutefois, dans les cas où les accords préalables 
bilatéraux ou multilatéraux en matière de prix de 
transfert seraient exclus de l'échange 
automatique d'informations en vertu de la 
première phrase du premier alinéa du présent 
point, les informations visées au point 6° du 
présent paragraphe, visées dans la demande qui 
a conduit ä l'émission de cet accord préalable 
bilatéral ou multilatéral en matière de prix de 
transfert font l'objet d'un échange au titre des 
points 1° et 2° du présent paragraphe ; 

4° les points 10  et 2° ne sont pas applicables 
lorsqu'une décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière concerne et implique exclusivement 
les affaires fiscales d'une ou de plusieurs 
personnes physiques ; 

5° l'échange d'informations est effectué comme 
suit: 

a) pour les informations échangées en application 
du point 1°: au plus tard trois mois après la fin du 
semestre de l'année civile au cours duquel les 
décisions fiscales anticipées en matière 
transfrontière ou les accords préalables en  

voorafgaande beslissingen of afspraken nog 
geldig waren op 1 januari 2014. 

Als de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen en voorafgaande verrekenprijs-
afspraken werden verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd tussen 1 januari 2014 en 31 december 
2016, worden die inlichtingen verstrekt ongeacht 
of die beslissingen of afspraken al dan niet nog 
geldig zijn. 

3° bilaterale of multilaterale voorafgaande 
verrekenprijsafspraken met derde landen worden 
uit het toepassingsgebied van de automatische 
uitwisseling van inlichtingen in toepassing van 
deze paragraaf, uitgesloten indien de 
internationale belastingovereenkomst uit hoofde 
waarvan de voorafgaande verrekenprijsafspraak 
is onderhandeld, niet toestaat dat deze aan 
derden worden meegedeeld. Deze bilaterale of 
multilaterale voorafgaande 
verrekenprijsafspraken zullen overeenkomstig § 7 
worden uitgewisseld, wanneer de internationale 
belastingovereenkomst uit hoofde waarvan over 
de voorafgaande verrekenprijsafspraken is 
onderhandeld, toestaat dat deze worden 
meegedeeld en de bevoegde autoriteit van het 
derde land de toestemming geeft voor de 
mededeling van deze inlichtingen. 

Echter in de gevallen waarin de bilaterale of 
multilaterale voorafgaande verrekenprijs- 
afspraken van de automatische uitwisseling van 
inlichtingen worden uitgesloten overeenkomstig 
het eerste lid van dit punt, worden de in ten 6° van 
deze paragraaf bedoelde inlichtingen waarvan er 
sprake is in de vraag die tot de verstrekking van 
deze bilaterale of multilaterale voorafgaande 
verrekenprijsafspraak heeft geleid, uitgewisseld 
op grond van het ten 1° en ten 2° van deze 
paragraaf; 

4° het ten 1° en ten 2° zijn niet van toepassing 
wanneer een grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing of een voorafgaande 
verrekenprijsafspraak uitsluitend betrekking heeft 
op de belastingzaken van een of meer natuurlijke 
personen; 

5° de uitwisseling van inlichtingen geschiedt als 
volgt: 

a) voor de overeenkomstig ten 1° uitgewisselde 
inlichtingen: binnen drie maanden na het einde 
van het eerste halfjaar van het kalenderjaar 
waarin de grensoverschrijdende voorafgaande 
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matière de prix de transfert ont été émis, modifiés 
ou renouvelés; 

b) pour les informations échangées en application 
du point 2°: avant le  ier  janvier 2018 ; 

6° les informations qui doivent être 
communiquées par l'autorité compétente belge en 
application des points 1° et 2°, comprennent les 
éléments suivants: 

a) l'identification de la personne morale, et, le cas 
échéant, du groupe de personnes morales auquel 
celle-ci appartient; 

b) un résumé du contenu de la décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière ou de l'accord 
préalable en matière de prix de transfert, y 
compris une description des activités 
commerciales, opérations ou série d'opérations 
concernées, présenté de manière abstraite, sans 
donner lieu ä la divulgation d'un secret 
commercial, industriel ou professionnel, d'un 
procédé commercial ou d'informations dont la 
divulgation serait contraire ä l'ordre public; 

c) les dates de l'émission, de la modification ou du 
renouvellement de la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière ou de l'accord préalable en 
matière de prix de transfert; 

d) la date de début de la période de validité de la 
décision fiscale anticipée en matière transfrontière 
ou de l'accord préalable en matière de prix de 
transfert, si elle est spécifiée; 

e) la date de la fin de la période de validité de la 
décision fiscale anticipée en matière transfrontière 
ou de l'accord préalable en matière de prix de 
transfert, si elle est spécifiée; 

f) le type de décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière ou d'accord préalable en matière de 
prix de transfert; 

g) le montant de l'opération ou de la série 
d'opérations sur laquelle porte la décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière ou l'accord 
préalable en matière de prix de transfert, si un tel 
montant est visé dans la décision fiscale anticipée 
en matière transfrontière ou dans l'accord 
préalable en matière de prix de transfert; 

h) les critères utilisés pour déterminer la méthode 
de fixation du prix de transfert ou le prix de 
transfert lui-même dans le cas d'un accord 
préalable en matière de prix de transfert;  

beslissingen of voorafgaande verrekenprijs-
afspraken zijn verstrekt, gewijzigd of hernieuwd; 

b) voor de overeenkomstig ten 2° uitgewisselde 
inlichtingen: vs:561.  1 januari 2018; 

6° de door de Belgische bevoegde autoriteit uit 
hoofde van het ten 1° en ten 2° van dit artikel te 
verstrekken inlichtingen omvatten onder meer de 
volgende gegevens: 

a) de identificatiegegevens van de rechtspersoon, 
en in voorkomend geval van de groep van 
rechtspersonen waartoe deze behoort; 

b) een samenvatting van de inhoud van de 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissing of 
voorafgaande verrekenprijsafspraak, met onder 
meer een omschrijving van de relevante 
handelsactiviteiten, verrichtingen of reeks van 
verrichtingen, in algemene bewoordingen gesteld, 
die niet mogen leiden tot de openbaarmaking van 
een handels-„ nijverheids- of beroepsgeheim, 
een handelsprocédé of inlichtingen die in strijd 
zouden zijn met de openbare orde; 

c) de data van de aflevering, de wijziging of de 
hernieuwing van de grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing of de voorafgaande 
verrekenprijsafspraak 

d) de aanvangsdatum van de geldigheidsperiode 
van de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing of de voorafgaande verrekenprijs-
afspraak, indien vermeld; 

e) de einddatum van de geldigheidsperiode van 
de grensoverschrijdende voorafgaande beslissing 
of de voorafgaande verrekenprijs-afspraak, indien 
vermeld; 

f) het type grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing of voorafgaande verrekenprijs-
afspraak; 

g) het bedrag van de verrichting of reeks van 
verrichtingen van de grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing of voorafgaande 
verrekenprijsafspraak, indien vermeld in de 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissing of 
voorafgaande verrekenprijsafspraak; 

h) de criteria gebruikt voor de vaststelling van 
verrekenprijsmethode of de verrekenprijs zelf in 
het geval van een voorafgaande verrekenprijs-
afspraak; 

7 



I) la méthode utilisée pour déterminer la méthode 
de fixation du prix de transfert ou le prix de 
transfert lui-même dans le cas d'un accord 
préalable en matière de prix de transfert; 

j) l'identification des autres États membres, le cas 
échéant, qui seraient susceptibles d'être 
concernés par la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière ou l'accord préalable en 
matière de prix de transfert; 

k) l'identification, dans les autres États membres, 
le cas échéant, de toute personne morale, 
susceptible d'être concernée par la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière ou 
l'accord préalable en matière de prix de transfert 
en indiquant ä quels États membres les 
personnes morales concernées sont liées; et 

I) une mention précisant si les informations 
communiquées sont basées sur la décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière ou l'accord 
préalable en matière de prix de transfert 
proprement dits ou sur la demande visée au point 
3°, deuxième alinéa du présent paragraphe ; 

7° les informations définies au point 6°, a), b), h) 
et k), du présent paragraphe ne sont pas 
communiquées ä la Commission européenne ; 

8° l'autorité compétente belge accuse réception 
des informations, si possible par voie 
électronique, auprès de l'autorité compétente qui 
les lui a communiquées, sans tarder et en tout état 
de cause au plus tard sept jours ouvrables après 
réception. Cette mesure est applicable jusqu'à ce 
que le répertoire visé au § 24, alinéas 3 et 4, 
devienne opérationnel ; 

9° l'autorité compétente belge peut, 
conformément au § 4, et eu égard aux dispositions 
du § 24, alinéa 2, demander des informations 
complémentaires, y compris le texte intégral d'une 
décision fiscale anticipée en matière transfrontière 
ou d'un accord préalable en matière de prix de 
transfert. 

i) de gebruikte verrekenprijsmethode of de 
verrekenprijs zelf in het geval van een 
voorafgaande verrekenprijsafspraak; 

j) in voorkomend geval, de identificatie van de 
andere Lidstaten die mogelijks betrokken kunnen 
zijn bij de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing of voorafgaande verrekenprijsafspraak 

k) in voorkomend geval, de identificatie van 
rechtspersonen, in de andere Lidstaten mogelijks 
betrokken bij de grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing of voorafgaande 
verrekenprijsafspraak waarbij vermeld dient te 
worden met welke Lidstaten de betrokken 
rechtspersonen verbonden zijn; en 

I) de vermelding of de meegedeelde inlichtingen 
gebaseerd zijn op de grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing of voorafgaande 
verrekenprijsafspraak zelf, dan wel op het verzoek 
bedoeld in het ten 3°, tweede lid, van deze 
paragraaf; 

7° de inlichtingen gedefinieerd in het ten 6° a), b), 
h) en k) van deze paragraaf, worden niet 
medegedeeld aan de Europese Commissie; 

8' de Belgische bevoegde autoriteit, bevestigt de 
ontvangst van de inlichtingen, indien mogelijk 
langs elektronische weg, zonder uitstel en in elk 
geval niet later dan zeven werkdagen na 
ontvangst, aan de verstrekkende bevoegde 
autoriteit. Deze maatregel is van toepassing totdat 
het in § 24, 3de en 4de lid, bedoelde 
gegevensbestand operationeel wordt; 

9° de Belgische bevoegde overheid kan 
overeenkomstig § 4 en met inachtneming van de 
bepalingen van § 24, 2de lid, om aanvullende 
inlichtingen verzoeken, daaronder begrepen de 
volledige tekst van een grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing of een voorafgaande 
verrekenprijsafspraak. 

§ 6/2. L'autorité compétente belge communique ä 
la Commission, annuellement et pour la première 
fois avant le 1  er  janvier 2018, des statistiques sur 
le volume des échanges automatiques en 
application des §§ 6 et 6/1 et, dans la mesure du 
possible, des informations sur les coûts et 
bénéfices, administratifs et autres, liés aux 
échanges qui ont eu lieu et aux changements  

§ 6/2. De Belgische bevoegde autoriteit bezorgt 
de Europese Commissie jaarlijks en de eerste 
keer v6ör 1 januari 2018, statistieken over de 
omvang van de automatische uitwisseling van 
inlichtingen uit hoofde van de §§ 6 en 6/1, 
alsmede, voor zover mogelijk, gegevens 
betreffende administratieve en andere relevante 
kosten en baten die betrekking hebben op de 
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éventuels, tant pour les administrations fiscales 
que pour des tiers. 

verrichte uitwisselingen en de mogelijke 
veranderingen, zowel voor de fiscale 
administraties als voor derden,. 

§ 6/3. L'administration belge compétente pour 
l'établissement des impôts sur les revenus 
communique, par voie d'échange automatique et 
dans le délai fixé au point 2° ci-après, la 
déclaration pays par pays ,visée ä l'article 321/2, 
ä tout autre État membre dans lequel, sur la base 
des informations contenues dans la déclaration 
pays par pays, une ou plusieurs entités 
constitutives du groupe d'entreprises 
multinationales de l'entité déclarante sont soit 
résidentes ä des fins fiscales, soit imposées au 
titre des activités exercées par l'intermédiaire d'un 
établissement stable. 

La communication a lieu dans un délai de quinze 
mois ä compter du dernier jour de l'exercice fiscal 
du Groupe d'entreprises multinationales sur 
lequel porte la déclaration pays par pays. La 
première déclaration pays par pays est 
communiquée pour la période déclarable du 
Groupe d'entreprises multinationales 
commençant le ler  janvier 2016 ou après cette 
date, et la communication a lieu dans un délai de 
dix-huit mois après le dernier jour de la période 
déclarable." ; 

§ 6/3. De Belgische administratie bevoegd voor de 
vestiging van de inkomstenbelastingen, bezorgt 
het in artikel 321/2 bedoelde landenrapport binnen 
de in ten 2° hierna bepaalde termijn via 
automatische uitwisseling aan alle andere 
Lidstaten waarvan, blijkens de informatie in het 
landenrapport, één of meer groepsentiteiten van 
de multinationale groep van de rapporterende 
entiteit fiscaal ingezetene zijn of waarin deze aan 
belasting onderworpen zijn met betrekking tot de 
activiteiten die via een vaste inrichting worden 
uitgeoefend. 

De mededeling vindt plaats binnen een termijn 
van 15 maanden na de laatste dag van het 
boekjaar van de multinationale Groep waarop het 
landenrapport betrekking heeft. Het eerste 
landenrapport wordt meegedeeld voor de 
rapporteringsperiode van de multinationale Groep 
dat begint op of na 1 januari 2016, en wel binnen 
18 maanden na de laatste dag van deze 
rapporteringsperiode."; 

4° le paragraphe 24 est complété par deux alinéas 
rédigés comme suit: 

"Afin de satisfaire aux exigences de l'échange 
automatique prévu dans le § 6/1, 1° et 2°, les 
informations qui doivent être communiquées sont 
enregistrées dans un répertoire central sécurisé 
destiné aux États membres concernant la 
coopération administrative dans le domaine fiscal 
mis au point et fourni, au plus tard le 31 décembre 
2017, par la Commission. Les autorités 
compétentes belges ont accès aux informations 
enregistrées dans ce répertoire. 

Avant que ce répertoire central sécurisé ne soit 
opérationnel, l'échange automatique prévu au § 
6/1, points 1° et 2°, est effectué conformément ä 
l'alinéa ler  du présent paragraphe et selon les 
modalités pratiques applicables.".  

4° paragraaf 24 wordt aangevuld met twee leden, 
luidende: 

"Om te voldoen aan de automatische uitwisseling 
als bedoeld in § 6/1, 1° en 2°, worden de te 
verstrekken inlichtingen opgeslagen in een 
beveiligd centraal gegevensbestand betreffende 
de administratieve samenwerking op 
belastinggebied, bestemd voor de Lidstaten en 
ontwikkeld door de Commissie en ter beschikking 
gesteld uiterlijk op 31 december 2017. De 
Belgische bevoegde autoriteiten hebben toegang 
tot de in dit gegevensbestand opgeslagen 
inlichtingen. 

In afwachting dat dat beveiligd centraal 
gegevensbestand operationeel wordt, geschiedt 
de in § 611, ten 1° en 2°, bedoelde automatische 
uitwisseling van gegevens overeenkomstig het 
eerste lid van deze paragraaf en volgens de 
toepasselijke praktische modaliteiten.". 
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CHAPITRE 3 

Droits d'enregistrement, d'hypothèque et de 
greffe 

HOOFDSTUK 3 

Registratie-, hypotheek- en griffierechten 

Art. 4. Dans l'article 289b1s du Code des droits 
d'enregistrement, d'hypothèque et de greffe, 
inséré par la loi du 17 août 2013, les modifications 
suivantes sont apportées: 

10 le § 2, 110  est remplacé par ce qui suit: 

"11° "échange automatique": 

a) aux fins  des  §§  6,  alinéa  ier  et 6/1, la  
communication systématique,  sans  demande 
préalable, d'informations prédéfinies,  ä  intervalles 
réguliers préalablement fixés,  ä  un autre  Etat  
membre;  

b) aux fins de toutes les dispositions du présent 
article autres que celles des §§ 6, alinéa  ier  et 6/1 
précités, la communication systématique des 
informations prédéfinies fournies conformément 
au point a);"; 

Art. 4. In artikel 289b1s van het Wetboek van 
registratie-, hypotheek- en griffierechten, 
ingevoegd door de wet van 17 augustus 2013, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht: 

1° § 2, 11° wordt vervangen als volgt: 

"11° "automatische uitwisseling": 

a) voor de toepassing van §§ 6, eerste lid en 6/1, 
de systematische mededeling met regelmatige, 
vooraf vastgestelde tussenpozen, zonder 
voorafgaand verzoek, van vooraf bepaalde 
inlichtingen aan een andere Lidstaat; 

b) voor de toepassing van alle andere bepalingen 
van dit artikel, andere dan deze van voormelde §§ 
6, eerste lid, en 6/1, de systematische mededeling 
van vooraf bepaalde inlichtingen, verstrekt 
overeenkomstig punt a);"; 

2° le § 2 est complété par les points 16° ä 18° 
rédigés comme suit: 

"16° "décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière": tout accord, toute communication, 
ou tout autre instrument ou action ayant des effets 
similaires, y compris lorsqu'il est émis, modifié ou 
renouvelé dans le contexte d'un contrôle fiscal, et 
qui remplit les conditions cumulatives suivantes: 

a) est émis, modifié ou renouvelé par le SPF 
Finances, que ces décisions soient effectivement 
utilisées ou non; 

b) est émis, modifié ou renouvelé, ä l'intention 
d'une personne morale ou d'un groupe de 
personnes morales, et pour autant que cette 
personne morale ou ce groupe de personnes 
morales ait le droit de s'en prévaloir; 

c) porte sur l'interprétation ou l'application d'une 
disposition législative ou administrative 
concernant l'administration ou l'application du 
Code et des dispositions autonomes qui y sont 
liées,  

2° § 2 wordt aangevuld met de bepaling onder ten 
16° tot ten 18°, luidende: 

"16° "grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing": elk akkoord, elke mededeling of elk 
ander middel of handeling met soortgelijke 
effecten, inbegrepen deze verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd, in het kader van een 
belastingcontrole, en die aan de volgende 
cumulatieve voorwaarden voldoen: 

a) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd door de FOD 
Financiën, ongeacht of deze beslissingen effectief 
gebruikt worden; 

b) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, voor een 
welbepaalde rechtspersoon of een groep van 
rechtspersonen, en voor zover deze 
rechtspersoon of deze groep van rechtspersonen 
er zich kan op beroepen; 

c) betreft de interpretatie of toepassing van een 
wettelijke of administratieve bepaling betreffende 
de handhaving of de toepassing van dit Wetboek 
en de ermee verband houdende autonome 
bepalingen; 
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d) se rapporte ä une opération transfrontière [; et 

e) est établi préalablement au dépôt d'une 
déclaration fiscale couvrant la période au cours de 
laquelle l'opération, la série d'opérations ou les 
activités ont eu lieu. 

d) heeft betrekking op een grensoverschrijdende 
verrichting [; en 

e) is tot stand gekomen voorafgaand aan de 
indiening van een belastingaangifte voor het 
tijdvak waarin de verrichting of reeks verrichtingen 
of de activiteiten hebben plaatsgevonden. 

17° "opération transfrontière" telle que 
mentionnée au point 16°: une opération ou une 
série d'opérations qui a une incidence 
transfrontière et qui remplit une ou plusieurs des 
conditions suivantes: 

a) dans lesquelles toutes les parties ä l'opération 
ou ä la série d'opérations ne sont pas résidentes 
fiscales sur le territoire belge ayant émis, modifié 
ou renouvelé la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière; 

b) dans lesquelles l'une des parties ä l'opération 
ou ä la série d'opérations est résidente fiscale 
dans plus d'une juridiction simultanément;  

17° "grensoverschrijdende verrichting" als 
vermeld in het ten 16°: een verrichting of reeks 
van verrichtingen die een grensoverschrijdend 
effect heeft en voldoen aan een of meer van de 
volgende voorwaarden: 

a) waarbij niet alle partijen betrokken bij de 
verrichting of reeks van verrichtingen fiscaal 
inwoners van België zijn dat de 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissing 
heeft verstrekt, gewijzigd of hernieuwd 

b) waarbij een van de partijen bij de verrichting of 
reeks van verrichtingen haar fiscale woonplaats 
tegelijkertijd in meer dan een rechtsgebied heeft; 

18° "entreprise" telle que mentionnée au point 17° 
: toute forme d'exercice d'une activité 
commerciale sous la forme d'une personne 
morale."; 

18° onderneming als vermeld in het ten 17°: 
iedere vorm van uitoefening van een 
handelsactiviteit onder de vorm van een 
rechtspersoon."; 

30 sont insérés les §§ 6/1 et 6/2 rédigés comme 
suit: 

§ 6/1. Dans le cadre de l'échange automatique et 
obligatoire d'informations sur les décisions 
fiscales anticipées en matière transfrontière, les 
conditions sont les suivantes: 

1°. l'autorité compétente belge communique, par 
échange automatique, des informations, aux 
autorités compétentes de tous les autres États 
membres ainsi qu'à la Commission européenne, 
excepté dans les cas visés au 6° du présent 
paragraphe, conformément aux modalités 
pratiques adoptées en vertu du § 24 lorsqu'une 
décision fiscale anticipée en matière transfrontière 
a été émise, modifiée ou renouvelée après le 31 
décembre 2016. 

2°. l'autorité compétente belge communique 
également, conformément aux modalités 
pratiques applicables adoptées en vertu du § 24,  

30 worden de §§ 6/1 en 6/2 ingevoegd, luidende: 

§ 6/1. In het kader van de verplichte automatische 
uitwisseling van inlichtingen over 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissingen, 
zijn de voorwaarden de volgende: 

1°. uitgezonderd in de gevallen bedoeld in het ten 
6° van deze paragraaf, verstrekt de Belgische 
bevoegde autoriteit automatisch inlichtingen aan 
de bevoegde autoriteiten van alle andere 
Lidstaten en de Europese Commissie, 
overeenkomstig de volgens § 24 vastgestelde van 
toepassing zijnde praktische modaliteiten 
wanneer een grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing werd verstrekt, gewijzigd of hernieuwd 
na 31 december 2016. 

2°. de Belgische bevoegde autoriteit verstrekt 
eveneens, overeenkomstig de volgens § 24 
vastgestelde van toepassing zijnde praktische 
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des informations aux autorités compétentes de 
tous les autres États membres ainsi qu'à la 
Commission européenne, excepté dans les cas 
visés au 6' du présent paragraphe, sur les 
décisions fiscales anticipées en matière 
transfrontière émises, modifiées ou renouvelées 
au cours d'une période commençant cinq ans 
avant le  ier  janvier 2017. 

Si des décisions fiscales anticipées en matière 
transfrontière sont émises, modifiées ou 
renouvelées entre le 1er janvier 2012 et le 31 
décembre 2013, cette communication est 
effectuée ä condition que ces décisions fussent 
toujours valables au I  er  janvier 2014. 

Si des décisions fiscales anticipées en matière 
transfrontière sont émises, modifiées ou 
renouvelées entre le 1' janvier 2014 et le 31 
décembre 2016, cette communication est 
effectuée, que ces décisions soient toujours 
valables ou non. 

3°. Les points 1° et 2° ne sont pas applicables 
lorsqu'une décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière concerne et implique exclusivement 
les affaires fiscales d'une ou de plusieurs 
personnes physiques. 

4°. L'échange d'informations est effectué comme 
suit: 

a) pour les informations échangées en application 
du point 1°: au plus tard trois mois après la fin du 
semestre de l'année civile au cours duquel les 
décisions fiscales anticipées en matière 
transfrontière ont été émises, modifiées ou 
renouvelées; 

b) pour les informations échangées en application 
du point 2°: avant le  ier  janvier 2018. 

5°. Les informations qui doivent être 
communiquées par l'autorité compétente belge en 
application des points 1° et 2°, comprennent les 
éléments suivants: 

a) l'identification de la personne morale, et, le cas 
échéant, du groupe de personnes morales auquel 
celle-ci appartient; 

b) un résumé du contenu de la décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière, y compris une 
description des activités commerciales, 
opérations ou série d'opérations concernées, 
présenté de manière abstraite, sans donner lieu ä  

modaliteiten, aan de bevoegde autoriteiten van 
alle andere Lidstaten, evenals aan de Europese 
Commissie, de inlichtingen over 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissingen 
die zijn verstrekt, gewijzigd of hernieuwd binnen 
de periode beginnend vijf jaar v66r 1 januari 2017, 
met uitzondering van de gevallen bedoeld in het 
ten 6° van deze paragraaf. 

Indien de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen werden verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd tussen 1 januari 2012 en 31 december 
2013, worden deze inlichtingen verstrekt op 
voorwaarde dat die grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissingen nog geldig waren op 1 
januari 2014. 

Als grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen werden verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd tussen 1 januari 2014 en 31 december 
2016, worden die inlichtingen verstrekt ongeacht 
of die grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen al dan niet nog geldig zijn. 

3°. Het ten 1° en 2° is niet van toepassing wanneer 
een grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing uitsluitend betrekking heeft op de 
belastingzaken van een of meer natuurlijke 
personen. 

4'. De uitwisseling van inlichtingen geschiedt als 
volgt: 

a) voor de overeenkomstig het ten 1°, 
uitgewisselde inlichtingen: binnen drie maanden 
na het einde van het eerste halfjaar van het 
kalenderjaar waarin de grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissingen zijn verstrekt, 
gewijzigd of hernieuwd; 

b) voor de overeenkomstig het ten 2°, 
uitgewisselde inlichtingen: v66r 1 januari 2018. 

5°. De door de Belgische bevoegde autoriteit uit 
hoofde van het ten 1° en ten 2° van dit artikel te 
verstrekken inlichtingen omvatten de volgende 
gegevens: 

a) de identificatiegegevens van de rechtspersoon, 
en in voorkomend geval van de groep van 
rechtspersonen waartoe deze behoort; 

b) een samenvatting van de inhoud van de 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissing, 
met onder meer een omschrijving van de 
relevante zakelijke activiteiten of verrichtingen of 
reeks van verrichtingen, in algemene 
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la divulgation d'un secret commercial, industriel ou 
professionnel, d'un procédé commercial ou 
d'informations dont la divulgation serait contraire 
ä l'ordre public; 

c) les dates de l'émission, de la modification ou du 
renouvellement de la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière; 

d) la date de début de la période de validité de la 
décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière, si elle est spécifiée; 

e) la date de la fin de la période de validité de la 
décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière, si elle est spécifiée; 

f) le type de décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière; 

g) le montant de l'opération ou de la série 
d'opérations sur laquelle porte la décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière, si un tel 
montant est visé dans la décision fiscale anticipée 
en matière transfrontière; 

h) l'identification des autres États membres, le cas 
échéant, qui seraient susceptibles d'être 
concernés par la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière; 

i) l'identification, dans les autres États membres, 
le cas échéant, de toute personne morale, 
susceptible d'être concernée par la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière (en 
indiquant ä quels États membres les personnes 
morales concernées sont liées); et 

6°. Les informations définies au point 5°, a), b), et 
i), du présent paragraphe ne sont pas 
communiquées ä la Commission européenne. 

7°. L'autorité compétente belge accuse réception 
des informations, si possible par voie 
électronique, auprès de l'autorité compétente qui 
les lui a communiquées, sans tarder et en tout état 
de cause au plus tard sept jours ouvrables. Cette 
mesure est applicable jusqu'à ce que le répertoire 
visé au § 24, alinéas 3 et 4, devienne 
opérationnel. 

8°. L'autorité compétente belge peut, 
conformément au § 4, et eu égard aux dispositions 
du § 24, alinéa 2, demander des informations 
complémentaires, y compris le texte intégral d'une  

bewoordingen gesteld, die niet mag leiden tot de 
openbaarmaking van een handels-, nijverheids- of 
beroepsgeheim of een fabrieks- of 
handelsprocédé, of van inlichtingen die in strijd 
zouden zijn met de openbare orde; 

c) de data van de aflevering, wijziging of 
hernieuwing van de grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing; 

d) de aanvangsdatum van de geldigheidsperiode 
van de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing, indien vermeld; 

e) de einddatum van de geldigheidsperiode van 
de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing, indien vermeld; 

f) het type grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing; 

g) het bedrag van de verrichting of reeks van 
verrichtingen van de grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing, indien vermeld in de 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissing; 

h) in voorkomend geval, de identificatie van de 
andere Lidstaten die mogelijks betrokken zijn bij 
de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing; 

i) in voorkomend geval, de identificatie van 
rechtspersonen, in de andere Lidstaten die 
mogelijks betrokken kunnen zijn bij de 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissing 
waarbij vermeld dient te worden met welke 
Lidstaten de betrokken rechtspersonen 
verbonden zijn; en 

6°. Inlichtingen gedefinieerd in het ten 5°, a), b), 
en i) van deze paragraaf worden niet 
medegedeeld aan de Europese Commissie. 

7°. De Belgische bevoegde autoriteit bevestigt de 
ontvangst van de inlichtingen, indien mogelijk 
langs elektronische weg, zonder uitstel en in elk 
geval niet later dan zeven werkdagen na 
ontvangst, aan de verstrekkende bevoegde 
autoriteit. Deze maatregel is van toepassing totdat 
het in § 24, 3de  en 4de  lid, bedoelde 
gegevensbestand operationeel wordt. 

8°. De Belgische bevoegde overheid kan 
overeenkomstig § 4 en met inachtneming van de 
bepalingen van § 24, 2de lid, om aanvullende 
inlichtingen verzoeken, daaronder begrepen de 
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décision fiscale anticipée en matière volledige tekst  van  een grensoverschrijdende  
transfrontière. voorafgaande beslissing. ". 

§ 6/2. L'autorité compétente belge communique ä 
la Commission, annuellement et pour la première 
fois avant le I  er  janvier 2018, des statistiques sur 
le volume des échanges automatiques en 
application des §§ 6 et 6/1 et, dans la mesure du 
possible, des informations sur les coûts et 
bénéfices, administratifs et autres, liés aux 
échanges qui ont eu lieu et aux changements 
éventuels, tant pour les administrations fiscales 
que pour des tiers. 

§ 612. De Belgische bevoegde autoriteit bezorgt 
de Europese Commissie jaarlijks en de eerste 
keer vex5r 1 januari 2018, statistieken over de 
omvang van de automatische uitwisseling van 
inlichtingen uit hoofde van de §§ 6 en 6/1, 
alsmede, voor zover mogelijk, gegevens 
betreffende administratieve en andere relevante 
kosten en baten die betrekking hebben op de 
verrichte uitwisselingen en de mogelijke 
veranderingen, zowel voor de fiscale 
administraties als voor derden. 

40 le § 24 est complété par deux alinéas rédigés 
comme suit: 

"Afin de satisfaire aux exigences de l'échange 
automatique prévu dans le § 6/1, points 1° et 2, 
les informations qui doivent être communiquées 
sont enregistrées dans un répertoire central 
sécurisé destiné aux États membres concernant 
la coopération administrative dans le domaine 
fiscal mis au point et fourni, au plus tard le 31 
décembre 2017, par la Commission. Les autorités 
compétentes belges ont accès aux informations 
enregistrées dans ce répertoire. 

Avant que ce répertoire central sécurisé ne soit 
opérationnel, l'échange automatique prévu au § 
6/1, points 10  et 2°, est effectué conformément ä 
l'alinéa 1er du présent paragraphe et selon les 
modalités pratiques applicables." 

40 § 24 wordt aangevuld met twee leden, 
luidende: 

"Om te voldoen aan de automatische uitwisseling 
als bedoeld in § 6/1, ten 10  en 2°, te verstrekken 
inlichtingen, wordende gegevens die moeten 
worden meegedeeld opgeslagen in een beveiligd 
centraal gegevensbestand betreffende de 
administratieve samenwerking op 
belastinggebied, bestemd voor de ILidstaten, 
ontwikkeld en ter beschikking gesteld door de 
Commissie uiterlijk op 31 december 2017. De 
Belgische bevoegde autoriteiten hebben toegang 
tot de in dit gegevensbestand opgeslagen 
inlichtingen. 

In afwachting dat dat beveiligd centraal 
gegevensbestand operationeel wordt, geschiedt 
de in § 6/1, ten 10  en 2°, bedoelde automatische 
uitwisseling van gegevens, volgens lid 1 van deze 
paragraaf en de toepasselijke praktische 
modaliteiten." 

CHAPITRE 4 

Droits de succession 

HOOFDSTUK 4 

Successierechten 

Art. 5.- Dans l'article 146 quater du Code des 
droits de succession, inséré par la loi du 17 août 
2013, les modifications suivantes sont apportées: 

1° le §2, 11° est remplacé par ce qui suit :  

Art. 5.- In artikel 146quater van het Wetboek van 
successierechten, ingevoegd bij de wet van 17 
augustus 2013, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht: 

10 § 2, 11° wordt vervangen als volgt: 
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"11° "échange automatique": 

a) aux fins  des  §§  6,  alinéa  ier  et 6/1, la  
communication systématique,  sans  demande 
préalable, d'informations prédéfinies,  ä  intervalles 
réguliers préalablement fixés,  ä  un autre  Etat  
membre;  

b) aux fins de toutes les dispositions du présent 
article autres que celle des §§ 6, alinéa  ier  et 6/1 
précités, la communication systématique des 
informations prédéfinies fournies conformément 
au point a);"; 

"11° "automatische uitwisseling": 

a) voor de toepassing van §§ 6, eerste lid en 6/1, 
de systematische mededeling met regelmatige, 
vooraf vastgestelde tussenpozen, zonder 
voorafgaand verzoek, van vooraf bepaalde 
inlichtingen aan een andere Lidstaat; 

b) voor de toepassing van alle andere bepalingen 
van dit artikel, andere dan deze van voormelde §§ 
6, eerste lid, en 6/1, de systematische mededeling 
van vooraf bepaalde inlichtingen, verstrekt 
overeenkomstig punt a);"; 

2° le § 2 est complété par les points 16° ä 18° 
rédigés comme suit: 

"16° "décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière": tout accord, toute communication, 
ou tout autre instrument ou action ayant des effets 
similaires, y compris lorsqu'il est émis, modifié ou 
renouvelé dans le contexte d'un contrôle fiscal, et 
qui remplit les conditions cumulatives suivantes: 

a) est émis, modifié ou renouvelé par le SPF 
Finances, que ces décisions soient effectivement 
utilisées ou non; 

b) est émis, modifié ou renouvelé, ä l'intention 
d'une personne morale ou d'un groupe de 
personnes morales, et pour autant que cette 
personne morale ou ce groupe de personnes 
morales ait le droit de s'en prévaloir; 

c) porte sur l'interprétation ou l'application d'une 
disposition législative ou administrative 
concernant l'administration ou l'application du 
Code et des dispositions autonomes qui y sont 
liées; 

d) se rapporte ä une opération transfrontière [ et 

e) est établi préalablement au dépôt d'une 
déclaration fiscale couvrant la période au cours de 
laquelle l'opération, la série d'opérations ou les 
activités ont eu lieu. 

2° § 2 wordt aangevuld met de bepaling onder 16° 
tot 18°, luidende: 

"16° "grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing": elk akkoord, elke mededeling of elk 
ander middel of handeling met soortgelijke 
effecten, inbegrepen deze verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd, in het kader van een 
belastingcontrole, en die aan de volgende 
cumulatieve voorwaarden voldoen: 

a) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd door de FOD 
Financiën, ongeacht of deze beslissingen effectief 
gebruikt worden; 

b) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, voor een 
welbepaalde rechtspersoon of groep van 
rechtspersonen, en voor zover deze 
rechtspersoon of groep van rechtspersonen er 
zich kan op beroepen; 

c) betreft de interpretatie of toepassing van een 
wettelijke of administratieve bepaling betreffende 
de handhaving of de toepassing van dit Wetboek 
en de ermee verband houdende autonome 
bepalingen; 

d) heeft betrekking op een grensoverschrijdende 
verrichting en 

e) is tot stand gekomen voorafgaand aan de 
indiening van een belastingaangifte voor het 
tijdvak waarin de verrichting of reeks verrichtingen 
of de activiteiten hebben plaatsgevonden. 

17° "opération transfrontière" telle que 
mentionnée au point 16°: une opération ou une 
série d'opérations qui a une incidence  

17° "grensoverschrijdende verrichting" als 
vermeld in het ten 16°: een verrichting of reeks 
van verrichtingen die een grensoverschrijdend 
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transfrontière et qui remplit une ou plusieurs des 
conditions suivantes: 

a) dans lesquelles toutes les parties ä l'opération 
ou ä la série d'opérations ne sont pas résidentes 
fiscales sur le territoire belge ayant émis, modifié 
ou renouvelé la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière; 

b) dans lesquelles l'une des parties ä l'opération 
ou ä la série d'opérations est résidente fiscale 
dans plus d'une juridiction simultanément;  

effect hebben en voldoen aan een of meer van de 
volgende voorwaarden: 

a) waarbij niet alle partijen betrokken bij de 
verrichting of reeks van verrichtingen fiscaal 
inwoner zijn van België dat de 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissing 
heeft verstrekt, gewijzigd of hernieuwd; 

b) waarbij een van de partijen bij de verrichting of 
reeks van verrichtingen haar fiscale woonplaats 
tegelijkertijd in meer dan een rechtsgebied heeft; 

18° "entreprise" telle que mentionnée au point 17° 
: toute forme d'exercice d'une activité 
commerciale sous la forme d'une personne 
morale."; 

18° onderneming als vermeld in het ten 17°: 
iedere vorm van uitoefening van een 
handelsactiviteit onder de vorm van een 
rechtspersoon."; 

3° sont insérés les §§ 6/1 et 6/2 rédigés comme 
suit: 

"§ 6/1. Dans le cadre de l'échange automatique et 
obligatoire d'informations sur les décisions 
fiscales anticipées en matière transfrontière, les 
conditions sont les suivantes: 

1°. l'autorité compétente belge communique, par 
échange automatique, des informations, aux 
autorités compétentes de tous les autres États 
membres ainsi qu'à la Commission européenne, 
excepté dans les cas visés au 6° du présent 
paragraphe, conformément aux modalités 
pratiques adoptées en vertu du § 24 lorsqu'une 
décision fiscale anticipée en matière transfrontière 
a été émise, modifiée ou renouvelée après le 31 
décembre 2016. 

2°. l'autorité compétente belge communique 
également, conformément aux modalités 
pratiques applicables adoptées en vertu du § 24, 
des informations aux autorités compétentes de 
tous les autres États membres ainsi qu'à la 
Commission européenne, excepté dans les cas 
visés au 6° du présent paragraphe, sur les 
décisions fiscales anticipées en matière 
transfrontière émises, modifiées ou renouvelées 
au cours d'une période commençant cinq ans 
avant le  ier  janvier 2017. 

Si des décisions fiscales anticipées en matière 
transfrontière sont émises, modifiées ou 
renouvelées entre le 1  er  janvier 2012 et le 31 
décembre 2013, cette communication est  

3° worden de paragrafen §§ 6/1 en 6/2 ingevoegd, 
luidende: 

§ 6/1. In het kader van de verplichte automatische 
uitwisseling van inlichtingen over 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissingen, 
zijn de voorwaarden de volgende: 

1°. uitgezonderd in de gevallen bedoeld in het ten 
6° van deze paragraaf, verstrekt de Belgische 
bevoegde autoriteit automatisch inlichtingen aan 
de bevoegde autoriteiten van alle andere 
Lidstaten en de Europese Commissie, zulks 
overeenkomstig de volgens § 24 vastgestelde van 
toepassing zijnde praktische modaliteiten 
wanneer een grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing werd verstrekt, gewijzigd of hernieuwd 
na 31 december 2016. 

2°. de Belgische bevoegde autoriteit verstrekt 
eveneens, overeenkomstig de volgens § 24 
vastgestelde van toepassing zijnde praktische 
modaliteiten, aan de bevoegde autoriteiten van 
alle andere Lidstaten, evenals aan de Europese 
Commissie, de inlichtingen over 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissingen 
die zijn verstrekt, gewijzigd of hernieuwd binnen 
de periode beginnend vijf jaar vôór 1 januari 2017, 
met uitzondering van de gevallen bedoeld in het 
ten 6° van deze paragraaf. 

Indien de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen werden verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd tussen 1 januari 2012 en 31 december 
2013, worden deze inlichtingen verstrekt op 
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effectuée ä condition que ces décisions fussent 
toujours valables au 1er janvier 2014. 

Si des décisions fiscales anticipées en matière 
transfrontière sont émises, modifiées ou 
renouvelées entre le 1  er  janvier 2014 et le 31 
décembre 2016, cette communication est 
effectuée, que ces décisions soient toujours 
valables ou non. 

3°. Les points 1° et 2° ne sont pas applicables 
lorsqu'une décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière concerne et implique exclusivement 
les affaires fiscales d'une ou de plusieurs 
personnes physiques. 

4°. L'échange d'informations est effectué comme 
suit: 

a) pour les informations échangées en application 
du point 1°: au plus tard trois mois après la fin du 
semestre de l'année civile au cours duquel les 
décisions fiscales anticipées en matière 
transfrontière ont été émises, modifiées ou 
renouvelées; 

b) pour les informations échangées en application 
du point 2°: avant le  ier  janvier 2018. 

5°. Les informations qui doivent être 
communiquées par l'autorité compétente belge en 
application des points 1° et 2°, comprennent les 
éléments suivants: 

a) l'identification de la personne morale, et, le cas 
échéant, du groupe de personnes morales auquel 
celle-ci appartient; 

b) un résumé du contenu de la décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière, y compris une 
description des activités commerciales, 
opérations ou série d'opérations concernées, 
présenté de manière abstraite, sans donner lieu ä 
la divulgation d'un secret commercial, industriel ou 
professionnel, d'un procédé commercial ou 
d'informations dont la divulgation serait contraire 
ä l'ordre public; 

c) les dates de l'émission, de la modification ou du 
renouvellement de la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière; 

d) la date de début de la période de validité de la 
décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière, si elle est spécifiée;  

voorwaarde dat die grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissingen nog geldig waren op 1 
januari 2014. 

Als grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen werden verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd tussen 1 januari 2014 en 31 december 
2016, worden die inlichtingen verstrekt ongeacht 
of die grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen al dan niet nog geldig zijn. 

3°. Het ten 1° en 2° is niet van toepassing wanneer 
een grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing uitsluitend betrekking heeft op de 
belastingzaken van een of meer natuurlijke 
personen. 

4°. De uitwisseling van inlichtingen geschiedt als 
volgt: 

a) voor de overeenkomstig het ten 1°, 
uitgewisselde inlichtingen: binnen drie maanden 
na het einde van het eerste halfjaar van het 
kalenderjaar waarin de grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissingen zijn verstrekt, 
gewijzigd of hernieuwd; 

b) voor de overeenkomstig het ten 2°, 
uitgewisselde inlichtingen: v66r 1 januari 2018. 

5°. De door de Belgische bevoegde autoriteit uit 
hoofde van het ten 1° en ten 2° van dit artikel te 
verstrekken inlichtingen omvatten de volgende 
gegevens: 

a) de identificatiegegevens van de rechtspersoon, 
en in voorkomend geval van de groep van 
rechtspersonen waartoe deze behoort; 

b) een samenvatting van de inhoud van de 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissing, 
met onder meer een omschrijving van de 
relevante zakelijke activiteiten of verrichtingen of 
reeks van verrichtingen, in algemene 
bewoordingen gesteld, die niet mag leiden tot de 
openbaarmaking van een handels-, nijverheids- of 
beroepsgeheim of een fabrieks- of 
handelsprocédé, of van inlichtingen die in strijd 
zouden zijn met de openbare orde; 

c) de data van de aflevering, wijziging of 
hernieuwing van de grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing; 

d) de aanvangsdatum van de geldigheidsperiode 
van de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing, indien vermeld; 
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e) la date de la fin de la période de validité de la 
décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière, si elle est spécifiée; 

f) le type de décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière; 

g) le montant de l'opération ou de la série 
d'opérations sur laquelle porte la décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière, si un tel 
montant est visé dans la décision fiscale anticipée 
en matière transfrontière; 

h) l'identification des autres États membres, le cas 
échéant, qui seraient susceptibles d'être 
concernés par la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière; 

i) l'identification, dans les autres États membres, 
le cas échéant, de toute personne morale 
susceptible d'être concernée par la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière en 
indiquant ä quels États membres les personnes 
morales concernées sont liées; et 

6°. Les informations définies au point 5°, a), b), et 
i), du présent paragraphe ne sont pas 
communiquées ä la Commission européenne. 

7°. L'autorité compétente belge accuse réception 
des informations, si possible par voie 
électronique, auprès de l'autorité compétente qui 
les lui a communiquées, sans tarder et en tout état 
de cause au plus tard sept jours ouvrables. Cette 
mesure est applicable jusqu'à ce que le répertoire 
visé au § 24, alinéas 3 et 4, devienne 
opérationnel. 

8°. L'autorité compétente belge peut, 
conformément au § 4, et eu égard aux dispositions 
du § 24, alinéa 2, demander des informations 
complémentaires, y compris le texte intégral d'une 
décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière. 

e) de einddatum van de geldigheidsperiode van 
de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing, indien vermeld; 

f) het type grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing; 

g) het bedrag van de verrichting of reeks van 
verrichtingen van de grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing, indien vermeld in de 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissing; 

h) in voorkomend geval, de identificatie van de 
andere Lidstaten die mogelijks betrokken zijn bij 
de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing; 

i) in voorkomend geval, de identificatie van 
rechtspersonen in de andere Lidstaten die 
mogelijks betrokken kunnen zijn bij de 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissing 
waarbij vermeld dient te worden met welke 
Lidstaten de betrokken rechtspersonen 
verbonden zijn. 

6°. Inlichtingen gedefinieerd in het ten 5°, a), b), 
en i) van deze paragraaf worden niet 
medegedeeld aan de Europese Commissie. 

7°. De Belgische bevoegde autoriteit bevestigt de 
ontvangst van de inlichtingen, indien mogelijk 
langs elektronische weg, zonder uitstel en in elk 
geval niet later dan zeven werkdagen na 
ontvangst, aan de verstrekkende bevoegde 
autoriteit. Deze maatregel is van toepassing totdat 
het in § 24, 3de en 4' lid, bedoelde 
gegevensbestand operationeel wordt. 

8°. De Belgische bevoegde overheid kan 
overeenkomstig § 4 en met inachtneming van de 
bepalingen van § 24, 2' lid, om aanvullende 
inlichtingen verzoeken, daaronder begrepen de 
volledige tekst van een grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing. ". 

§ 6/2. L'autorité compétente belge communique ä 
la Commission, annuellement et pour la première 
fois avant le 1  er  janvier 2018, des statistiques sur 
le volume des échanges automatiques en 
application des §§ 6 et 6/1 et, dans la mesure du 
possible, des informations sur les coûts et 
bénéfices, administratifs et autres, liés aux 
échanges qui ont eu lieu et aux changements  

§ 6/2. De Belgische bevoegde autoriteit bezorgt 
de Europese Commissie jaarlijks en de eerste 
keer vex5r 1 januari 2018, statistieken over de 
omvang van de automatische uitwisseling van 
inlichtingen uit hoofde van de §§ 6 en 6/1, 
alsmede, voor zover mogelijk, gegevens 
betreffende administratieve en andere relevante 
kosten en baten die betrekking hebben op de 
verrichte uitwisselingen en de mogelijke 
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éventuels, tant pour les administrations fiscales veranderingen, zowel voor  de fiscale 
que pour des tiers. administraties als voor derden.  

40 le § 24 est complété par deux alinéas rédigés 
comme suit: 

"Afin de satisfaire aux exigences de l'échange 
automatique prévu dans le § 6/1, points 10  et 2, 
les informations qui doivent être communiquées 
sont enregistrées dans un répertoire central 
sécurisé destiné aux États membres concernant 
la coopération administrative dans le domaine 
fiscal mis au point et fourni, au plus tard le 31 
décembre 2017, par la Commission. Les autorités 
compétentes belges ont accès aux informations 
enregistrées dans ce répertoire. 

Avant que ce répertoire central sécurisé ne soit 
opérationnel, l'échange automatique prévu au § 
6/1, points 10  et 2°, est effectué conformément ä 
l'alinéa ler  du présent paragraphe et selon les 
modalités pratiques applicables." 

40 § 24 wordt aangevuld met twee leden, 
luidende: 

"Om te voldoen aan de automatische uitwisseling 
als bedoeld in § 6/1, ten 1° en ten 2°, te 
verstrekken inlichtingen, wordende gegevens die 
moeten worden meegedeeld opgeslagen in een 
beveiligd centraal gegevensbestand betreffende 
de administratieve samenwerking op 
belastinggebied, bestemd voor de Lidstaten, 
ontwikkeld en ter beschikking gesteld door de 
Commissie uiterlijk op 31 december 2017. De 
Belgische bevoegde autoriteiten hebben toegang 
tot de in dit gegevensbestand opgeslagen 
inlichtingen. 

In afwachting dat dat beveiligd centraal 
gegevensbestand operationeel wordt, geschiedt 
de in § 6/1, ten 1° en 2°, bedoelde automatische 
uitwisseling van gegevens, volgens lid 1 van deze 
paragraaf en de toepasselijke praktische 
modaliteiten." 

Art. 6.- Dans l'article 160b1s du Code des droits 
de succession, inséré par la loi du 17 août 2013, 
les modifications suivantes sont apportées: 

1° le § 2, 11° est remplacé par ce qui suit : 

"110  "échange automatique": 

a) aux fins  des  §§  6,  alinéa  ier  et 6/1, la  
communication systématique,  sans  demande 
préalable, d'informations prédéfinies,  ä  intervalles 
réguliers préalablement fixés,  ä  un autre  Etat  
membre;  

b) aux fins de toutes les dispositions du présent 
article autres que celles des §§ 6, alinéa  ier  et 6/1, 
la communication systématique des informations 
prédéfinies fournies conformément au point a);";  

Art. 6.- In artikel 160b1s van het Wetboek van 
successierechten, ingevoegd bij de wet van 17 
augustus 2013, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht: 

21° paragraaf § 2, 11° wordt vervangen als volgt: 

"11° "automatische uitwisseling": 

a) voor de toepassing van §§ 6, eerste lid en 6/1, 
de systematische mededeling met regelmatige, 
vooraf vastgestelde tussenpozen, zonder 
voorafgaand verzoek, van vooraf bepaalde 
inlichtingen aan een andere Lidstaat; 

b) voor de toepassing van alle andere bepalingen 
van dit artikel, andere dan deze van voormelde §§ 
6, eerste lid, en 6/1, de systematische mededeling 
van vooraf bepaalde inlichtingen, verstrekt 
overeenkomstig punt a);"; 

2° le § 2  est complété  par les points 16° ä 18° 2° § 2 wordt aangevuld met de bepaling onder 16°  
rédigés  comme  suit: tot 18°, luidende: 

19 



"16° "décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière": tout accord, toute communication, 
ou tout autre instrument ou action ayant des effets 
similaires, y compris lorsqu'il est émis, modifié ou 
renouvelé dans le contexte d'un contrôle fiscal, et 
qui remplit les conditions cumulatives suivantes: 

a) est émis, modifié ou renouvelé par le SPF 
Finances, que ces décisions soient effectivement 
utilisées ou non; 

b) est émis, modifié ou renouvelé, ä l'intention 
d'une personne morale ou d'un groupe de 
personnes morales, et pour autant que cette 
personne morale ou ce groupe de personnes 
morales ait le droit de s'en prévaloir; 

c) porte sur l'interprétation ou l'application d'une 
disposition législative ou administrative 
concernant l'administration ou l'application du 
Code et des dispositions autonomes qui y sont 
liées; 

d) se rapporte ä une opération transfrontière et 

e) est établi préalablement au dépôt d'une 
déclaration fiscale couvrant la période au cours de 
laquelle l'opération, la série d'opérations ou les 
activités ont eu lieu. 

"16° "grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing": elk akkoord, elke mededeling of elk 
ander middel of handeling met soortgelijke 
effecten, inbegrepen deze verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd, in het kader van een 
belastingcontrole, en die aan de volgende 
cumulatieve voorwaarden voldoen: 

a) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd door de FOD 
Financiën, ongeacht of deze beslissingen effectief 
gebruikt worden; 

b) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, voor een 
welbepaalde rechtspersoonof groep van 
rechtspersonen, en voor zover deze 
rechtspersoon of groep van rechtspersonen er 
zich kan op beroepen; 

c) betreft de interpretatie of toepassing van een 
wettelijke of administratieve bepaling betreffende 
de handhaving of de toepassing van dit Wetboek 
en de ermee verband houdende autonome 
bepalingen; 

d) heeft betrekking op een grensoverschrijdende 
verrichting en 

e) is tot stand gekomen voorafgaand aan de 
indiening van een belastingaangifte voor het 
tijdvak waarin de verrichting of reeks verrichtingen 
of de activiteiten hebben plaatsgevonden. 

17° "opération transfrontière" telle que 
mentionnée au point 16°: une opération ou une 
série d'opérations qui a une incidence 
transfrontière et qui remplit une ou plusieurs des 
conditions suivantes: 

a) dans lesquelles toutes les parties ä l'opération 
ou ä la série d'opérations ne sont pas résidentes 
fiscales sur le territoire belge ayant émis, modifié 
ou renouvelé la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière; 

b) dans lesquelles l'une des parties ä l'opération 
ou ä la série d'opérations est résidente fiscale 
dans plus d'une juridiction simultanément;  

17° "grensoverschrijdende verrichting" als 
vermeld in het ten 16°: een verrichting of reeks 
van verrichtingen die een grensoverschrijdend 
effect hebben en voldoen aan een of meer van de 
volgende voorwaarden: 

a) waarbij niet alle partijen betrokken bij de 
verrichting of reeks van verrichtingen fiscaal 
inwoner zijn van België dat de 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissing 
heeft verstrekt, gewijzigd of hernieuwd; 

b) waarbij een van de partijen bij de verrichting of 
reeks van verrichtingen haar fiscale woonplaats 
tegelijkertijd in meer dan een rechtsgebied heeft; 

18° "entreprise" telle que mentionnée au point 17° 
: toute forme d'exercice d'une activité 
commerciale sous la forme d'une personne 
morale.", 

18° onderneming als vermeld in het ten 17°: 
iedere vorm van uitoefening van een 
handelsactiviteit onder de vorm van een 
rechtspersoon."; 
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3° sont insérés les §§ 6/1 et 6/2 rédigés comme 
suit: 

"§ 6/1. Dans le cadre de l'échange automatique et 
obligatoire d'informations sur les décisions 
fiscales anticipées en matière transfrontière, les 
conditions sont les suivantes: 

10. l'autorité compétente belge communique, par 
échange automatique, des informations, aux 
autorités compétentes de tous les autres États 
membres ainsi qu'à la Commission européenne, 
excepté dans les cas visés au 6° du présent 
paragraphe, conformément aux modalités 
pratiques adoptées en vertu du § 24 lorsqu'une 
décision fiscale anticipée en matière transfrontière 
a été émise, modifiée ou renouvelée après le 31 
décembre 2016. 

2°. l'autorité compétente belge communique 
également, conformément aux modalités 
pratiques applicables adoptées en vertu du § 24, 
des informations aux autorités compétentes de 
tous les autres États membres ainsi qu'à la 
Commission européenne, excepté dans les cas 
visés au 6° du présent paragraphe, sur les 
décisions fiscales anticipées en matière 
transfrontière émises, modifiées ou renouvelées 
au cours d'une période commençant cinq ans 
avant le  ier  janvier 2017. 

Si des décisions fiscales anticipées en matière 
transfrontière sont émises, modifiées ou 
renouvelées entre le 1  er  janvier 2012 et le 31 
décembre 2013, cette communication est 
effectuée ä condition que ces décisions fussent 
toujours valables au 1er janvier 2014. 

Si des décisions fiscales anticipées en matière 
transfrontière sont émises, modifiées ou 
renouvelées entre le 1  er  janvier 2014 et le 31 
décembre 2016, cette communication est 
effectuée, que ces décisions soient toujours 
valables ou non. 

30. Les points 10  et 2° ne sont pas applicables 
lorsqu'une décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière concerne et implique exclusivement 
les affaires fiscales d'une ou de plusieurs 
personnes physiques. 

4°. L'échange d'informations est effectué comme 
suit: 

3° worden de paragrafen §§ 6/1 en 6/2 ingevoegd, 
luidende: 

§ 6/1. In het kader van de verplichte automatische 
uitwisseling van inlichtingen over 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissingen, 
zijn de voorwaarden de volgende: 

1°. uitgezonderd in de gevallen bedoeld in het ten 
6° van deze paragraaf, verstrekt de Belgische 
bevoegde autoriteit automatisch inlichtingen aan 
de bevoegde autoriteiten van alle andere 
Lidstaten en de Europese Commissie, zulks 
overeenkomstig de volgens § 24 vastgestelde van 
toepassing zijnde praktische modaliteiten 
wanneer een grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing werd verstrekt, gewijzigd of hernieuwd 
na 31 december 2016. 

2°. de Belgische bevoegde autoriteit verstrekt 
eveneens, overeenkomstig de volgens § 24 
vastgestelde van toepassing zijnde praktische 
modaliteiten, aan de bevoegde autoriteiten van 
alle andere Lidstaten, evenals aan de Europese 
Commissie, de inlichtingen over 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissingen 
die zijn verstrekt, gewijzigd of hernieuwd binnen 
de periode beginnend vijf jaar v(56,-  1 januari 2017, 
met uitzondering van de gevallen bedoeld in het 
ten 6° van deze paragraaf. 

Indien de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen werden verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd tussen 1 januari 2012 en 31 december 
2013, worden deze inlichtingen verstrekt op 
voorwaarde dat die grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissingen nog geldig waren op 1 
januari 2014. 

Als grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen werden verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd tussen 1 januari 2014 en 31 december 
2016, worden die inlichtingen verstrekt ongeacht 
of die grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen al dan niet nog geldig zijn. 

3°. Het ten 10  en 2° is niet van toepassing wanneer 
een grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing uitsluitend betrekking heeft op de 
belastingzaken van een of meer natuurlijke 
personen. 

4°. De uitwisseling van inlichtingen geschiedt als 
volgt: 
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a) pour les informations échangées en application 
du point 1°: au plus tard trois mois après la fin du 
semestre de l'année civile au cours duquel les 
décisions fiscales anticipées en matière 
transfrontière ont été émises, modifiées ou 
renouvelées; 

b) pour les informations échangées en application 
du point 2°: avant le  ier  janvier 2018. 

5°. Les informations qui doivent être 
communiquées par l'autorité compétente belge en 
application des points 1° et 2°, comprennent les 
éléments suivants: 

a) l'identification de la personne morale, et, le cas 
échéant, du groupe de personnes morales auquel 
celle-ci appartient; 

b) un résumé du contenu de la décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière, y compris une 
description des activités commerciales, 
opérations ou série d'opérations concernées, 
présenté de manière abstraite, sans donner lieu ä 
la divulgation d'un secret commercial, industriel ou 
professionnel, d'un procédé commercial ou 
d'informations dont la divulgation serait contraire 
ä l'ordre public; 

c) les dates de l'émission, de la modification ou du 
renouvellement de la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière; 

d) la date de début de la période de validité de la 
décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière, si elle est spécifiée; 

e) la date de la fin de la période de validité de la 
décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière, si elle est spécifiée; 

f) le type de décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière; 

g) le montant de l'opération ou de la série 
d'opérations sur laquelle porte la décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière, si un tel 
montant est visé dans la décision fiscale anticipée 
en matière transfrontière; 

h) l'identification des autres États membres, le cas 
échéant, qui seraient susceptibles d'être 
concernés par la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière; 

a) voor de overeenkomstig het ten 1°, 
uitgewisselde inlichtingen: binnen drie maanden 
na het einde van het eerste halfjaar van het 
kalenderjaar waarin de grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissingen zijn verstrekt, 
gewijzigd of hernieuwd; 

b) voor de overeenkomstig het ten 2°, 
uitgewisselde inlichtingen: v66r 1 januari 2018. 

5°. De door de Belgische bevoegde autoriteit uit 
hoofde van het ten 1° en ten 2° van dit artikel te 
verstrekken inlichtingen omvatten de volgende 
gegevens: 

a) de identificatiegegevens van de rechtspersoon, 
en in voorkomend geval van de groep van 
rechtspersonen waartoe deze behoort; 

b) een samenvatting van de inhoud van de 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissing, 
met onder meer een omschrijving van de 
relevante zakelijke activiteiten of verrichtingen of 
reeks van verrichtingen, in algemene 
bewoordingen gesteld, die niet mag leiden tot de 
openbaarmaking van een handels-, nijverheids- of 
beroepsgeheim of een fabrieks- of 
handelsprocédé, of van inlichtingen die in strijd 
zouden zijn met de openbare orde; 

c) de data van de aflevering, wijziging of 
hernieuwing van de grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing; 

d) de aanvangsdatum van de geldigheidsperiode 
van de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing, indien vermeld; 

e) de einddatum van de geldigheidsperiode van 
de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing, indien vermeld; 

f) het type grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing; 

g) het bedrag van de verrichting of reeks van 
verrichtingen van de grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing, indien vermeld in de 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissing; 

h) in voorkomend geval, de identificatie van de 
andere Lidstaten die mogelijks betrokken zijn bij 
de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing; 
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i) l'identification, dans les autres États membres, 
le cas échéant, de toute personne morale 
susceptible d'être concernée par la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière en 
indiquant ä quels États membres les personnes 
morales concernées sont liées 

i) in voorkomend geval, de identificatie van 
rechtspersonen in de andere Lidstaten die 
mogelijks betrokken kunnen zijn bij de 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissing 
waarbij vermeld dient te worden met welke 
Lidstaten de betrokken rechtspersonen 
verbonden zijn. 

6°. Les informations définies au point 5°, a), b), et 
i), du présent paragraphe ne sont pas 
communiquées ä la Commission européenne. 

7°. L'autorité compétente belge accuse réception 
des informations, si possible par voie 
électronique, auprès de l'autorité compétente qui 
les lui a communiquées, sans tarder et en tout état 
de cause au plus tard sept jours ouvrables. Cette 
mesure est applicable jusqu'à ce que le répertoire 
visé au § 24, alinéas 3 et 4, devienne 
opérationnel. 

8°. L'autorité compétente belge peut, 
conformément au § 4, et eu égard aux dispositions 
du § 24, alinéa 2, demander des informations 
complémentaires, y compris le texte intégral d'une 
décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière. 

6°. Inlichtingen gedefinieerd in het ten 5°, a), b), 
en i) van deze paragraaf worden niet 
medegedeeld aan de Europese Commissie. 

7°. De Belgische bevoegde autoriteit bevestigt de 
ontvangst van de inlichtingen, indien mogelijk 
langs elektronische weg, zonder uitstel en in elk 
geval niet later dan zeven werkdagen na 
ontvangst, aan de verstrekkende bevoegde 
autoriteit. Deze maatregel is van toepassing totdat 
het in § 24, 3de  en 4de lid, bedoelde 
gegevensbestand operationeel wordt. 

8°. De Belgische bevoegde overheid kan 
overeenkomstig § 4 en met inachtneming van de 
bepalingen van § 24, 2de lid, om aanvullende 
inlichtingen verzoeken, daaronder begrepen de 
volledige tekst van een grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing. ". 

§ 6/2. L'autorité compétente belge communique ä 
la Commission, annuellement et pour la première 
fois avant le 1er janvier 2018, des statistiques sur 
le volume des échanges automatiques en 
application des §§ 6 et 6/1 et, dans la mesure du 
possible, des informations sur les coûts et 
bénéfices, administratifs et autres, liés aux 
échanges qui ont eu lieu et aux changements 
éventuels, tant pour les administrations fiscales 
que pour des tiers. 

§ 6/2. De Belgische bevoegde autoriteit bezorgt 
de Europese Commissie jaarlijks en de eerste 
keer \lei& 1 januari 2018, statistieken over de 
omvang van de automatische uitwisseling van 
inlichtingen uit hoofde van de §§ 6 en 6/1, 
alsmede, voor zover mogelijk, gegevens 
betreffende administratieve en andere relevante 
kosten en baten die betrekking hebben op de 
verrichte uitwisselingen en de mogelijke 
veranderingen, zowel voor de fiscale 
administraties als voor derden. 

4° le § 24 est complété par deux alinéas rédigés 
comme suit: 

"Afin de satisfaire aux exigences de l'échange 
automatique prévu dans le § 6/1, points 1° et 2, 
les informations qui doivent être communiquées 
sont enregistrées dans un répertoire central 
sécurisé destiné aux États membres concernant 
la coopération administrative dans le domaine 
fiscal mis au point et fourni, au plus tard le 31 
décembre 2017, par la Commission. Les autorités  

4° § 24 wordt aangevuld met twee leden, 
luidende: 

"Om te voldoen aan de automatische uitwisseling 
als bedoeld in § 6/1, ten 1° en ten 2°, te 
verstrekken inlichtingen, wordende gegevens die 
moeten worden meegedeeld opgeslagen in een 
beveiligd centraal gegevensbestand betreffende 
de administratieve samenwerking op 
belastinggebied, bestemd voor deLidstaten, 
ontwikkeld en ter beschikking gesteld door de 
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compétentes belges ont accès aux informations 
enregistrées dans ce répertoire. 

Avant que ce répertoire central sécurisé ne soit 
opérationnel, l'échange automatique prévu au § 
6/1, points 1° et 2°, est effectué conformément ä 
l'alinéa 1 e" du présent paragraphe et selon les 
modalités pratiques applicables." 

Commissie uiterlijk op 31 december 2017. De 
Belgische bevoegde autoriteiten hebben toegang 
tot de in dit gegevensbestand opgeslagen 
inlichtingen. 

In afwachting dat dat beveiligd centraal 
gegevensbestand operationeel wordt, geschiedt 
de in § 6/1, ten 10  en 2°, bedoelde automatische 
uitwisseling van gegevens, volgens lid 1 van deze 
paragraaf en de toepasselijke praktische 
modaliteiten." 

Art. 7. Dans l'article 162/1 du Code des droits de 
succession, inséré par la loi du 17 août 2013, les 
modifications suivantes sont apportées: 

1° le § 2, 110  est remplacé par ce qui suit : 

"11° "échange automatique": 

a) aux fins  des  §§  6,  alinéa  ier  et 6/1, la  
communication systématique,  sans  demande 
préalable, d'informations prédéfinies,  ä  intervalles 
réguliers préalablement fixés,  ä  un autre  Etat  
membre;  

b) aux fins de toutes les dispositions du présent 
article autres que celles des §§ 6, alinéa  ier  et 6/1, 
la communication systématique des informations 
prédéfinies fournies conformément au point a);"; 

2° le § 2 est complété par les points 16° ä 18° 
rédigés comme suit: 

"16° "décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière": tout accord, toute communication, 
ou tout autre instrument ou action ayant des effets 
similaires, y compris lorsqu'il est émis, modifié ou 
renouvelé dans le contexte d'un contrôle fiscal, et 
qui remplit les conditions cumulatives suivantes: 

a) est émis, modifié ou renouvelé par le SPF 
Finances, que ces décisions soient effectivement 
utilisées ou non; 

b) est émis, modifié ou renouvelé, ä l'intention 
d'une personne morale ou d'un groupe de 
personnes morales, et pour autant que cette 
personne morale ou ce groupe de personnes 
morales ait le droit de s'en prévaloir;  

Art. 7. In artikel 162/1 van het Wetboek van 
successierechten, ingevoegd bij de wet van 17 
augustus 2013, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht: 

10 § 2, 110  wordt vervangen als volgt: 

"11° "automatische uitwisseling": 

a) voor de toepassing van §§ 6, eerste lid en 6/1, 
de systematische mededeling met regelmatige, 
vooraf vastgestelde tussenpozen, zonder 
voorafgaand verzoek, van vooraf bepaalde 
inlichtingen aan een andere Lidstaat; 

b) voor de toepassing van alle andere bepalingen 
van dit artikel, andere dan deze van voormelde §§ 
6, eerste lid, en 6/1, de systematische mededeling 
van vooraf bepaalde inlichtingen, verstrekt 
overeenkomstig punt a);"; 

2° § 2 wordt aangevuld met de bepaling onder ten 
16° tot ten 18°, luidende: 

"16° "grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing": elk akkoord, elke mededeling of elk 
ander middel of handeling met soortgelijke 
effecten, inbegrepen deze verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd, in het kader van een 
belastingcontrole, en die aan de volgende 
cumulatieve voorwaarden voldoen: 

a) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd door de FOD 
Financiën, ongeacht of deze beslissingen effectief 
gebruikt worden; 

b) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, voor een 
welbepaalde rechtspersoon of groep van 
rechtspersonen, en voor zover deze 
rechtspersoon of groep van rechtspersonen er 
zich kan op beroepen; 
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c) porte sur l'interprétation ou l'application d'une 
disposition législative ou administrative 
concernant l'administration ou l'application du 
Code et des dispositions autonomes qui y sont 
liées; 

d) se rapporte ä une opération transfrontièreet 

e) est établi préalablement au dépôt d'une 
déclaration fiscale couvrant la période au cours de 
laquelle l'opération, la série d'opérations ou les 
activités ont eu lieu. 

c) betreft de interpretatie of toepassing van een 
wettelijke of administratieve bepaling betreffende 
de handhaving of de toepassing van dit Wetboek 
en de ermee verband houdende autonome 
bepalingen; 

d) heeft betrekking op een grensoverschrijdende 
verrichting en 

e) is tot stand gekomen voorafgaand aan de 
indiening van een belastingaangifte voor het 
tijdvak waarin de verrichting of reeks verrichtingen 
of de activiteiten hebben plaatsgevonden. 

17° "opération transfrontière" telle que 
mentionnée au point 160: une opération ou une 
série d'opérations qui a une incidence 
transfrontière et qui remplit une ou plusieurs des 
conditions suivantes: 

a) dans lesquelles toutes les parties ä l'opération 
ou ä la série d'opérations ne sont pas résidentes 
fiscales sur le territoire belge ayant émis, modifié 
ou renouvelé la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière; 

b) dans lesquelles l'une des parties ä l'opération 
ou ä la série d'opérations est résidente fiscale 
dans plus d'une juridiction simultanément;  

17° "grensoverschrijdende verrichting" als 
vermeld in ten 16°: een verrichting of reeks van 
verrichtingen die een grensoverschrijdend effect 
hebben en voldoen aan een of meer van de 
volgende voorwaarden: 

a) waarbij niet alle partijen betrokken bij de 
verrichting of reeks van verrichtingen fiscaal 
inwoner zijn van België dat de 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissing 
heeft verstrekt, gewijzigd of hernieuwd; 

b) waarbij een van de partijen bij de verrichting of 
reeks van verrichtingen haar fiscale woonplaats 
tegelijkertijd in meer dan een rechtsgebied heeft; 

18° "entreprise" telle que mentionnée au point 17° 
: toute forme d'exercice d'une activité 
commerciale sous la forme d'une personne 
morale."; 

18° onderneming als vermeld in het ten 17°: 
iedere vorm van uitoefening van een 
handelsactiviteit onder de vorm van een 
rechtspersoon."; 

3° sont insérés les §§ 6/1 et 6/2 rédigés comme 
suit: 

"§ 6/1. Dans le cadre de l'échange automatique et 
obligatoire d'informations sur les décisions 
fiscales anticipées en matière transfrontière, les 
conditions sont les suivantes: 

1°. l'autorité compétente belge communique, par 
échange automatique, des informations, aux 
autorités compétentes de tous les autres États 
membres ainsi qu'à la Commission européenne, 
excepté dans les cas visés au 6° du présent 
paragraphe, conformément aux modalités 
pratiques adoptées en vertu du § 24 lorsqu'une 
décision fiscale anticipée en matière transfrontière  

3° worden de paragrafen §§ 6/1 en 6/2 ingevoegd, 
luidende: 

§ 6/1. In het kader van de verplichte automatische 
uitwisseling van inlichtingen over 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissingen, 
zijn de voorwaarden de volgende: 

1°. uitgezonderd in de gevallen bedoeld in het ten 
6° van deze paragraaf, verstrekt de Belgische 
bevoegde autoriteit automatisch inlichtingen aan 
de bevoegde autoriteiten van alle andere 
Lidstaten en de Europese Commissie, zulks 
overeenkomstig de volgens § 24 vastgestelde van 
toepassing zijnde praktische modaliteiten 
wanneer een grensoverschrijdende voorafgaande 
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a été émise, modifiée ou renouvelée après le 31 
décembre 2016. 

2°. l'autorité compétente belge communique 
également, conformément aux modalités 
pratiques applicables adoptées en vertu du § 24, 
des informations aux autorités compétentes de 
tous les autres États membres ainsi qu'à la 
Commission européenne, excepté dans les cas 
visés au 6° du présent paragraphe, sur les 
décisions fiscales anticipées en matière 
transfrontière émises, modifiées ou renouvelées 
au cours d'une période commençant cinq ans 
avant le  ier  janvier 2017. 

Si des décisions fiscales anticipées en matière 
transfrontière sont émises, modifiées ou 
renouvelées entre le 1er janvier 2012 et le 31 
décembre 2013, cette communication est 
effectuée ä condition que ces décisions fussent 
toujours valables au 1  er  janvier 2014. 

Si des décisions fiscales anticipées en matière 
transfrontière sont émises, modifiées ou 
renouvelées entre le 1er janvier 2014 et le 
31 décembre 2016, cette communication est 
effectuée, que ces décisions soient toujours 
valables ou non. 

3°. Les points 1° et 2° ne sont pas applicables 
lorsqu'une décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière concerne et implique exclusivement 
les affaires fiscales d'une ou de plusieurs 
personnes physiques. 

4°. L'échange d'informations est effectué comme 
suit: 

a) pour les informations échangées en application 
du point 1°: au plus tard trois mois après la fin du 
semestre de l'année civile au cours duquel les 
décisions fiscales anticipées en matière 
transfrontière ont été émises, modifiées ou 
renouvelées; 

b) pour les informations échangées en application 
du point 2°: avant le 1er janvier 2018. 

5°. Les informations qui doivent être 
communiquées par l'autorité compétente belge en 
application des points 1° et 2°, comprennent les 
éléments suivants: 

a) l'identification de la personne morale et, le cas 
échéant, du groupe de personnes morales auquel 
celle-ci appartient;  

beslissing werd verstrekt, gewijzigd of hernieuwd 
na 31 december 2016. 

2°. de Belgische bevoegde autoriteit verstrekt 
eveneens, overeenkomstig de volgens § 24 
vastgestelde van toepassing zijnde praktische 
modaliteiten, aan de bevoegde autoriteiten van 
alle andere Lidstaten, evenals aan de Europese 
Commissie, de inlichtingen over 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissingen 
die zijn verstrekt, gewijzigd of hernieuwd binnen 
de periode beginnend vijf jaar v66r 1 januari 2017, 
met uitzondering van de gevallen bedoeld in het 
ten 6° van deze paragraaf. 

Indien de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen werden verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd tussen 1 januari 2012 en 31 december 
2013, worden deze inlichtingen verstrekt op 
voorwaarde dat die grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissingen nog geldig waren op 1 
januari 2014. 

Als grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen werden verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd tussen 1 januari 2014 en 31 december 
2016, worden die inlichtingen verstrekt ongeacht 
of die grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen al dan niet nog geldig zijn. 

3°. Het ten 10  en 2° is niet van toepassing wanneer 
een grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing uitsluitend betrekking heeft op de 
belastingzaken van een of meer natuurlijke 
personen. 

4°. De uitwisseling van inlichtingen geschiedt als 
volgt: 

a) voor de overeenkomstig het ten 1°, 
uitgewisselde inlichtingen: binnen drie maanden 
na het einde van het eerste halfjaar van het 
kalenderjaar waarin de grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissingen zijn verstrekt, 
gewijzigd of hernieuwd; 

b) voor de overeenkomstig het ten 2°, 
uitgewisselde inlichtingen: vóór 1 januari 2018. 

5°. De door de Belgische bevoegde autoriteit uit 
hoofde van het ten 1° en ten 2° van dit artikel te 
verstrekken inlichtingen omvatten de volgende 
gegevens: 

a) de identificatiegegevens van de rechtspersoon 
en in voorkomend geval van de groep van 
rechtspersonen waartoe deze behoort; 
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b) un résumé du contenu de la décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière, y compris une 
description des activités commerciales, 
opérations ou série d'opérations concernées, 
présenté de manière abstraite, sans donner lieu ä 
la divulgation d'un secret commercial, industriel ou 
professionnel, d'un procédé commercial ou 
d'informations dont la divulgation serait contraire 
ä l'ordre public; 

c) les dates de l'émission, de la modification ou du 
renouvellement de la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière; 

d) la date de début de la période de validité de la 
décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière, si elle est spécifiée; 

e) la date de la fin de la période de validité de la 
décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière, si elle est spécifiée; 

f) le type de décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière; 

g) le montant de l'opération ou de la série 
d'opérations sur laquelle porte la décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière, si un tel 
montant est visé dans la décision fiscale anticipée 
en matière transfrontière; 

h) l'identification des autres États membres, le cas 
échéant, qui seraient susceptibles d'être 
concernés par la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière; 

i) l'identification, dans les autres États membres, 
le cas échéant, de toute personne morale 
susceptible d'être concernée par la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière en 
indiquant ä quels États membres les personnes 
morales concernées sont liées; 

6°. Les informations définies au point 5°, a), b), et 
i), du présent paragraphe ne sont pas 
communiquées ä la Commission européenne. 

7°. L'autorité compétente belge accuse réception 
des informations, si possible par voie 
électronique, auprès de l'autorité compétente qui 
les lui a communiquées, sans tarder et en tout état 
de cause au plus tard sept jours ouvrables. Cette 
mesure est applicable jusqu'à ce que le répertoire 

b) een samenvatting van de inhoud van de 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissing, 
met onder meer een omschrijving van de 
relevante zakelijke activiteiten of verrichtingen of 
reeks van verrichtingen, in algemene 
bewoordingen gesteld, die niet mag leiden tot de 
openbaarmaking van een handels-, nijverheids- of 
beroepsgeheim of een fabrieks- of 
handelsprocédé, of van inlichtingen die in strijd 
zouden zijn met de openbare orde; 

c) de data van de aflevering, wijziging of 
hernieuwing van de grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing; 

d) de aanvangsdatum van de geldigheidsperiode 
van de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing, indien vermeld; 

e) de einddatum van de geldigheidsperiode van 
de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing, indien vermeld; 

f) het type grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing; 

g) het bedrag van de verrichting of reeks van 
verrichtingen van de grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing, indien vermeld in de 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissing; 

h) in voorkomend geval, de identificatie van de 
andere Lidstaten die mogelijks betrokken zijn bij 
de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing; 

i) in voorkomend geval, de identificatie van 
rechtspersonen in de andere Lidstaten die 
mogelijks betrokken kunnen zijn bij de 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissing 
waarbij vermeld dient te worden met welke 
Lidstaten de betrokken rechtspersonen 
verbonden zijn. 

6°. Inlichtingen gedefinieerd in het ten 5°, a), b), 
en i) van deze paragraaf worden niet 
medegedeeld aan de Europese Commissie. 

7°. De Belgische bevoegde autoriteit bevestigt de 
ontvangst van de inlichtingen, indien mogelijk 
langs elektronische weg, zonder uitstel en in elk 
geval niet later dan zeven werkdagen na 
ontvangst, aan de verstrekkende bevoegde 
autoriteit. Deze maatregel is van toepassing totdat 
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visé  au § 24,  alinéas  3 et 4,  devienne het in § 24, 3de en 4de lid, bedoelde  
opérationnel. gegevensbestand operationeel wordt. 

8°. L'autorité compétente belge peut, 
conformément au § 4, et eu égard aux dispositions 
du § 24, alinéa 2, demander des informations 
complémentaires, y compris le texte intégral d'une 
décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière. 

8°. De Belgische bevoegde overheid kan 
overeenkomstig § 4 en met inachtneming van de 
bepalingen van § 24, 2de lid, om aanvullende 
inlichtingen verzoeken, daaronder begrepen de 
volledige tekst van een grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing. ". 

§ 6/2. L'autorité compétente belge communique ä 
la Commission, annuellement et pour la première 
fois avant le ler  janvier 2018, des statistiques sur 
le volume des échanges automatiques en 
application des §§ 6 et 6/1 et, dans la mesure du 
possible, des informations sur les coûts et 
bénéfices, administratifs et autres, liés aux 
échanges qui ont eu lieu et aux changements 
éventuels, tant pour les administrations fiscales 
que pour des tiers. 

§ 6/2. De Belgische bevoegde autoriteit bezorgt 
de Europese Commissie jaarlijks en de eerste 
keer  Nie*  1 januari 2018, statistieken over de 
omvang van de automatische uitwisseling van 
inlichtingen uit hoofde van de §§ 6 en 6/1, 
alsmede, voor zover mogelijk, gegevens 
betreffende administratieve en andere relevante 
kosten en baten die betrekking hebben op de 
verrichte uitwisselingen en de mogelijke 
veranderingen, zowel voor de fiscale 
administraties als voor derden. 

40 le § 24 est complété par deux alinéas rédigés 
comme suit: 

"Afin de satisfaire aux exigences de l'échange 
automatique prévu dans le § 6/1, points 1° et 2, 
les informations qui doivent être communiquées 
sont enregistrées dans un répertoire central 
sécurisé destiné aux États membres concernant 
la coopération administrative dans le domaine 
fiscal mis au point et fourni, au plus tard le 31 
décembre 2017, par la Commission. Les autorités 
compétentes belges ont accès aux informations 
enregistrées dans ce répertoire. 

Avant que ce répertoire central sécurisé ne soit 
opérationnel, l'échange automatique prévu au § 
6/1, points 1° et 2°, est effectué conformément ä 
l'alinéa ler  du présent paragraphe et selon les 
modalités pratiques applicables." 

40 § 24 wordt aangevuld met twee leden, 
luidende: 

"Om te voldoen aan de automatische uitwisseling 
als bedoeld in § 6/1, ten 10  en ten 2°, te 
verstrekken inlichtingen, wordende gegevens die 
moeten worden meegedeeld opgeslagen in een 
beveiligd centraal gegevensbestand betreffende 
de administratieve samenwerking op 
belastinggebied, bestemd voor de Lidstaten, 
ontwikkeld en ter beschikking gesteld door de 
Commissie uiterlijk op 31 december 2017. De 
Belgische bevoegde autoriteiten hebben toegang 
tot de in dit gegevensbestand opgeslagen 
inlichtingen. 

In afwachting dat dat beveiligd centraal 
gegevensbestand operationeel wordt, geschiedt 
de in § 6/1, ten 1° en 2°, bedoelde automatische 
uitwisseling van gegevens, volgens lid 1 van deze 
paragraaf en de toepasselijke praktische 
modaliteiten." 

CHAPITRE 5 

Droits et taxes divers 

HOOFDSTUK 5 

Diverse rechten en taksen 
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Art. 8. Dans l'article 211bis du Code des droits et 
taxes divers, inséré par la loi du 17 août 2013, les 
modifications suivantes sont apportées: 

1° le §2, 11° est remplacé par ce qui suit : 

"11° "échange automatique": 

a) aux fins  des  §§  6,  alinéa  ier  et 6/1, la  
communication systématique,  sans  demande 
préalable, d'informations prédéfinies,  ä  intervalles 
réguliers préalablement fixés,  ä  un autre  Etat  
membre;  

b) aux fins de toutes les dispositions du présent 
article autres que celles des §§ 6, alinéa  ier  et 6/1, 
la communication systématique des informations 
prédéfinies fournies conformément au point a) du 
présent point;";  

Art. 8.  ln  artikel 211bis van het Wetboek van 
diverse rechten en taksen, ingevoegd bij de wet 
van 17 augustus 2013,  worden  de volgende 
wijzigingen aangebracht: 

1° § 2, 110  wordt vervangen als volgt: 

"11° "automatische uitwisseling": 

a) voor de toepassing van §§ 6, eerste lid en 6/1, 
de systematische mededeling met regelmatige, 
vooraf vastgestelde tussenpozen, zonder 
voorafgaand verzoek, van vooraf bepaalde 
inlichtingen aan een andere Lidstaat; 

b) voor de toepassing van alle andere bepalingen 
van dit artikel, andere dan deze van voormelde §§ 
6, eerste lid, en 6/1, de systematische mededeling 
van vooraf bepaalde inlichtingen, verstrekt 
overeenkomstig punt a);"; 

2° le § 2 est complété par les points 16° ä 18° 
rédigés comme suit: 

"16° "décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière": tout accord, toute communication, 
ou tout autre instrument ou action ayant des effets 
similaires, y compris lorsqu'il est émis, modifié ou 
renouvelé dans le contexte d'un contrôle fiscal, et 
qui remplit les conditions cumulatives suivantes: 

a) est émis, modifié ou renouvelé par le SPF 
Finances, que ces décisions soient effectivement 
utilisées ou non; 

b) est émis, modifié ou renouvelé, ä l'intention 
d'une personne morale ou d'un groupe de 
personnes morales, et pour autant que cette 
personne morale ou ce groupe de personnes 
morales ait le droit de s'en prévaloir; 

c) porte sur l'interprétation ou l'application d'une 
disposition législative ou administrative 
concernant l'administration ou l'application du 
Code et des dispositions autonomes qui y sont 
liées; 

d) se rapporte ä une opération transfrontière et  

2° § 2 wordt aangevuld met de bepaling onder ten 
16° tot ten 18°, luidende: 

"16° "grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing": elk akkoord, elke mededeling of elk 
ander middel of handeling met soortgelijke 
effecten, inbegrepen deze verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd, in het kader van een 
belastingcontrole, en die aan de volgende 
cumulatieve voorwaarden voldoen: 

a) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd door de FOD 
Financiën, ongeacht of deze beslissingen effectief 
gebruikt worden; 

b) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, voor een 
welbepaalde rechtspersoon of groep van 
rechtspersonen, en voor zover deze 
rechtspersoon of groep van rechtspersonen er 
zich kan op beroepen; 

c) betreft de interpretatie of toepassing van een 
wettelijke of administratieve bepaling betreffende 
de handhaving of de toepassing van dit Wetboek 
en de ermee verband houdende autonome 
bepalingen; 

d) heeft betrekking op een grensoverschrijdende 
verrichting en 
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e) est établi préalablement au dépôt d'une 
déclaration fiscale couvrant la période au cours de 
laquelle l'opération, la série d'opérations ou les 
activités ont eu lieu. 

e) is tot stand gekomen voorafgaand aan de 
indiening van een belastingaangifte voor het 
tijdvak waarin de verrichting of reeks verrichtingen 
of de activiteiten hebben plaatsgevonden. 

17° "opération transfrontière" telle que 
mentionnée au point 16°: une opération ou une 
série d'opérations qui a une incidence 
transfrontière et qui remplit une ou plusieurs des 
conditions suivantes: 

a) dans lesquelles toutes les parties ä l'opération 
ou ä la série d'opérations ne sont pas résidentes 
fiscales sur le territoire belge ayant émis, modifié 
ou renouvelé la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière; 

b) dans lesquelles l'une des parties ä l'opération 
ou ä la série d'opérations est résidente fiscale 
dans plus d'une juridiction simultanément;  

17° "grensoverschrijdende verrichting" als 
vermeld in het ten 16°: een verrichting of reeks 
van verrichtingen die een grensoverschrijdend 
effect heeft en voldoen aan een of meer van de 
volgende voorwaarden: 

a) waarbij niet alle partijen betrokken bij de 
verrichting of reeks van verrichtingen fiscaal 
inwoners van België zijn dat de 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissing 
heeft verstrekt, gewijzigd of hernieuwd 

b) waarbij een van de partijen bij de verrichting of 
reeks van verrichtingen haar fiscale woonplaats 
tegelijkertijd in meer dan een rechtsgebied heeft; 

18° "entreprise" telle que mentionnée au point 17° 
: toute forme d'exercice d'une activité 
commerciale sous la forme d'une personne 
morale."; 

18° onderneming als vermeld in het ten 17°: 
iedere vorm van uitoefening van een 
handelsactiviteit onder de vorm van een 
rechtspersoon."; 

3° sont insérés les §§ 6/1 et 6/2 rédigés comme 
suit: 

"§ 6/1. Dans le cadre de l'échange automatique et 
obligatoire d'informations sur les décisions 
fiscales anticipées en matière transfrontière, les 
conditions sont les suivantes: 

1°. l'autorité compétente belge communique, par 
échange automatique, des informations, aux 
autorités compétentes de tous les autres États 
membres ainsi qu'à la Commission européenne, 
excepté dans les cas visés au 6° du présent 
paragraphe, conformément aux modalités 
pratiques adoptées en vertu du § 24 lorsqu'une 
décision fiscale anticipée en matière transfrontière 
a été émise, modifiée ou renouvelée après le 31 
décembre 2016. 

2°. l'autorité compétente belge communique 
également, conformément aux modalités 
pratiques applicables adoptées en vertu du § 24, 
des informations aux autorités compétentes de 
tous les autres États membres ainsi qu'à la 
Commission européenne, excepté dans les cas  

3° worden de §§ 6/1 en 6/2 ingevoegd, luidende: 

§ 6/1. In het kader van de verplichte automatische 
uitwisseling van inlichtingen over 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissingen, 
zijn de voorwaarden de volgende: 

1°. uitgezonderd in de gevallen bedoeld in het ten 
6° van deze paragraaf, verstrekt de Belgische 
bevoegde autoriteit automatisch inlichtingen aan 
de bevoegde autoriteiten van alle andere 
Lidstaten en de Europese Commissie, 
overeenkomstig de volgens § 24 vastgestelde van 
toepassing zijnde praktische modaliteiten 
wanneer een grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing werd verstrekt, gewijzigd of hernieuwd 
na 31 december 2016. 

2°. de Belgische bevoegde autoriteit verstrekt 
eveneens, overeenkomstig de volgens § 24 
vastgestelde van toepassing zijnde praktische 
modaliteiten, aan de bevoegde autoriteiten van 
alle andere Lidstaten, evenals aan de Europese 
Commissie, de inlichtingen over 
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visés au 6° du présent paragraphe, sur les 
décisions fiscales anticipées en matière 
transfrontière émises, modifiées ou renouvelées 
au cours d'une période commençant cinq ans 
avant le  ier  janvier 2017. 

Si des décisions fiscales anticipées en matière 
transfrontière sont émises, modifiées ou 
renouvelées entre le  ier  janvier 2012 et le 31 
décembre 2013, cette communication est 
effectuée ä condition que ces décisions fussent 
toujours valables au 1  er  janvier 2014. 

Si des décisions fiscales anticipées en matière 
transfrontière sont émises, modifiées ou 
renouvelées entre le  ier  janvier 2014 et le 31 
décembre 2016, cette communication est 
effectuée, que ces décisions soient toujours 
valables ou non. 

3°. Les points 1° et 2° ne sont pas applicables 
lorsqu'une décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière concerne et implique exclusivement 
les affaires fiscales d'une ou de plusieurs 
personnes physiques. 

4°. L'échange d'informations est effectué comme 
suit: 

a) pour les informations échangées en application 
du point 1°: au plus tard trois mois après la fin du 
semestre de l'année civile au cours duquel les 
décisions fiscales anticipées en matière 
transfrontière ont été émises, modifiées ou 
renouvelées; 

b) pour les informations échangées en application 
du point 2°: avant le  ier  janvier 2018. 

5°. Les informations qui doivent être 
communiquées par l'autorité compétente belge en 
application des points 1° et 2°, comprennent les 
éléments suivants: 

a) l'identification de la personne morale et, le cas 
échéant, du groupe de personnes morales auquel 
celle-ci appartient; 

b) un résumé du contenu de la décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière, y compris une 
description des activités commerciales, 
opérations ou série d'opérations concernées, 
présenté de manière abstraite, sans donner lieu ä 
la divulgation d'un secret commercial, industriel ou 
professionnel, d'un procédé commercial ou  

grensoverschrijdende voorafgaande beslissingen 
die zijn verstrekt, gewijzigd of hernieuwd binnen 
de periode beginnend vijf jaar vex5r 1 januari 2017, 
met uitzondering van de gevallen bedoeld in het 
ten 6° van deze paragraaf. 

Indien de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen werden verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd tussen 1 januari 2012 en 31 december 
2013, worden deze inlichtingen verstrekt op 
voorwaarde dat die grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissingen nog geldig waren op 1 
januari 2014. 

Als grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen werden verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd tussen 1 januari 2014 en 31 december 
2016, worden die inlichtingen verstrekt ongeacht 
of die grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen al dan niet nog geldig zijn. 

3°. Het ten 1° en 2° is niet van toepassing wanneer 
een grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing uitsluitend betrekking heeft op de 
belastingzaken van een of meer natuurlijke 
personen. 

4°. De uitwisseling van inlichtingen geschiedt als 
volgt: 

a) voor de overeenkomstig het ten 1°, 
uitgewisselde inlichtingen: binnen drie maanden 
na het einde van het eerste halfjaar van het 
kalenderjaar waarin de grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissingen zijn verstrekt, 
gewijzigd of hernieuwd; 

b) voor de overeenkomstig het ten 2°, 
uitgewisselde inlichtingen: vöör 1 januari 2018. 

5°. De door de Belgische bevoegde autoriteit uit 
hoofde van het ten 1° en ten 2° van dit artikel te 
verstrekken inlichtingen omvatten de volgende 
gegevens: 

a) de identificatiegegevens van de rechtspersoon 
en in voorkomend geval van de groep van 
rechtspersonen waartoe deze behoort; 

b) een samenvatting van de inhoud van de 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissing, 
met onder meer een omschrijving van de 
relevante zakelijke activiteiten of verrichtingen of 
reeks van verrichtingen, in algemene 
bewoordingen gesteld, die niet mag leiden tot de 
openbaarmaking van een handels-, nijverheids- of 
beroepsgeheim of een fabrieks- of 
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d'informations dont la divulgation serait contraire 
ä l'ordre public; 

c) les dates de l'émission, de la modification ou du 
renouvellement de la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière; 

d) la date de début de la période de validité de la 
décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière, si elle est spécifiée; 

e) la date de la fin de la période de validité de la 
décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière, si elle est spécifiée; 

f) le type de décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière; 

g) le montant de l'opération ou de la série 
d'opérations sur laquelle porte la décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière, si un tel 
montant est visé dans la décision fiscale anticipée 
en matière transfrontière; 

h) l'identification des autres États membres, le cas 
échéant, qui seraient susceptibles d'être 
concernés par la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière; 

i) l'identification, dans les autres États membres, 
le cas échéant, de toute personne susceptible 
d'être concernée par la décision fiscale anticipée 
en matière transfrontière en indiquant ä quels 
États membres les personnes morales 
concernées sont liées; 

6°. Les informations définies au point 5°, a), b), et 
i), du présent paragraphe ne sont pas 
communiquées ä la Commission européenne. 

7°. L'autorité compétente belge accuse réception 
des informations, si possible par voie 
électronique, auprès de l'autorité compétente qui 
les lui a communiquées, sans tarder et en tout état 
de cause au plus tard sept jours ouvrables. Cette 
mesure est applicable jusqu'à ce que le répertoire 
visé au § 24, alinéas 3 et 4, devienne 
opérationnel. 

8°. L'autorité compétente belge peut, 
conformément au § 4, et eu égard aux dispositions 
du § 24, alinéa 2, demander des informations 
complémentaires, y compris le texte intégral d'une 
décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière.  

handelsprocédé, of van inlichtingen die in strijd 
zouden zijn met de openbare orde; 

c) de data van de aflevering, wijziging of 
hernieuwing van de grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing; 

d) de aanvangsdatum van de geldigheidsperiode 
van de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing, indien vermeld; 

e) de einddatum van de geldigheidsperiode van 
de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing, indien vermeld; 

f) het type grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing; 

g) het bedrag van de verrichting of reeks van 
verrichtingen van de grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing, indien vermeld in de 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissing; 

h) in voorkomend geval, de identificatie van de 
andere Lidstaten die mogelijks betrokken zijn bij 
de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing; 

i) in voorkomend geval, de identificatie van 
rechtspersonen in de andere Lidstaten die 
mogelijks betrokken kunnen zijn bij de 
grensoverschrijdende voorafgaande beslissing 
waarbij vermeld dient te worden met welke 
Lidstaten de betrokken rechtspersonen 
verbonden zijn; en 

6°. lnlichtingen gedefinieerd in het ten 5°, a), b), 
en i) van deze paragraaf worden niet 
medegedeeld aan de Europese Commissie. 

7°. De Belgische bevoegde autoriteit bevestigt de 
ontvangst van de inlichtingen, indien mogelijk 
langs elektronische weg, zonder uitstel en in elk 
geval niet later dan zeven werkdagen na 
ontvangst, aan de verstrekkende bevoegde 
autoriteit. Deze maatregel is van toepassing totdat 
het in § 24, 3de en 4de lid, bedoelde 
gegevensbestand operationeel wordt. 

8°. De Belgische bevoegde overheid kan 
overeenkomstig § 4 en met inachtneming van de 
bepalingen van § 24, 2de lid, om aanvullende 
inlichtingen verzoeken, daaronder begrepen de 
volledige tekst van een grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing. ". 
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§ 6/2. L'autorité compétente belge communique ä 
la Commission, annuellement et pour la première 
fois avant le 1  er  janvier 2018, des statistiques sur 
le volume des échanges automatiques en 
application des §§ 6 et 6/1 et, dans la mesure du 
possible, des informations sur les coûts et 
bénéfices, administratifs et autres, liés aux 
échanges qui ont eu lieu et aux changements 
éventuels, tant pour les administrations fiscales 
que pour des tiers. 

§ 6/2. De Belgische bevoegde autoriteit bezorgt 
de Europese Commissie jaarlijks en de eerste 
keer v(56r 1 januari 2018, statistieken over de 
omvang van de automatische uitwisseling van 
inlichtingen uit hoofde van de §§ 6 en 6/1, 
alsmede, voor zover mogelijk, gegevens 
betreffende administratieve en andere relevante 
kosten en baten die betrekking hebben op de 
verrichte uitwisselingen en de mogelijke 
veranderingen, zowel voor de fiscale 
administraties als voor derden. 

40 le § 24 est complété par deux alinéas rédigés 
comme suit: 

"Afin de satisfaire aux exigences de l'échange 
automatique prévu dans le § 6/1, points 1° et 2, 
les informations qui doivent être communiquées 
sont enregistrées dans un répertoire central 
sécurisé destiné aux États membres concernant 
la coopération administrative dans le domaine 
fiscal mis au point et fourni, au plus tard le 
31 décembre 2017, par la Commission. Les 
autorités compétentes belges ont accès aux 
informations enregistrées dans ce répertoire. 

Avant que ce répertoire central sécurisé ne soit 
opérationnel, l'échange automatique prévu au § 
6/1, points 10  et 2°, est effectué conformément ä 
l'alinéa 10Í  du présent paragraphe et selon les 
modalités pratiques applicables." 

40 § 24 wordt aangevuld met twee leden, 
luidende: 

"Om te voldoen aan de automatische uitwisseling 
als bedoeld in § 6/1, ten 1° en 2°, te verstrekken 
inlichtingen, wordende gegevens die moeten 
worden meegedeeld opgeslagen in een beveiligd 
centraal gegevensbestand betreffende de 
administratieve samenwerking op 
belastinggebied, bestemd voor de Lidstaten, 
ontwikkeld en ter beschikking gesteld door de 
Commissie uiterlijk op 31 december 2017. De 
Belgische bevoegde autoriteiten hebben toegang 
tot de in dit gegevensbestand opgeslagen 
inlichtingen. 

In afwachting dat dat beveiligd centraal 
gegevensbestand operationeel wordt, geschiedt 
de in § 6/1, ten 10  en 2°, bedoelde automatische 
uitwisseling van gegevens, volgens lid 1 van deze 
paragraaf en de toepasselijke praktische 
modaliteiten." 
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CHAPITRE 6 

Entrée en vigueur  

HOOFDSTUK 6 

Inwerkingtreding 

Art. 9.- La présente loi produit ses effets le Art. 9.-  Deze wet heeft uitwerking  met  ingang  van  
er  janvier 2017. 1  januari  2017. 

Donné ä Gegeven  te 

PAR LE ROI: VAN KONINGSWEGE : 

Le Ministre des Finances, De  Minister  van  Financiën, 

Johan VAN OVERTVELDT 
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ROYAUME DE BELGIQUE KONINKRIJK BELGIE 

SERVICE PUBLIC FEDERAL 
FINANCES 

FEDERALE OVERHEIDSDIENST 
FINANCIËN 

EXPOSE DES MOTIFS MEMORIE VAN TOELICHTING 

Introduction Inleiding 

6 1 4 6 9 / 3 

Projet de loi transposant plusieurs 
Directives en ce qui concerne 

l'échange automatique et obligatoire 
d'informations dans le domaine fiscal. 

Wetsontwerp houdende omzetting 
van meerdere richtlijnen inzake de 

verplichte automatische uitwisseling 
van inlichtingen op belastinggebied. 

L'évasion fiscale transfrontière, la 
planification fiscale agressive et la 
concurrence fiscale dommageable sont 
ces dernières années devenus un 
problème conséquent, qui est dès lors un 
point important sur l'agenda ä la fois au 
niveau de l'Union européenne qu'au 
niveau mondial. Il est urgent de redoubler 
d'efforts dans la lutte contre l'évasion 
fiscale et la planification fiscale agressive. 

La Directive 2011/16/UE du Conseil du 15 
février 2011 relative ä la coopération 
administrative dans le domaine fiscal (ci-
après DAC1), a été transposée dans le 
droit national par la loi du 17 août 2013 et 
plus précisément, dans l'article 338 du 
Code des impôts sur les revenus 1992 (ci-
après CIR 92). La Directive précitée a été 
transposée dans l'article 289b1s du Code 
des Droits d'enregistrement, 
d'hypothèque et de greffe, dans les 
articles 146ter, 146quater, 160b1s et 
162/1 du Code des Droits de Succession 
et enfin dans l'article 211bis du Code des 
Droits et taxes divers.  

Grensoverschrijdende 
belastingontwijking, agressieve fiscale 
planning en schadelijke 
belastingconcurrentie zijn de laatste jaren 
een steeds groter probleem geworden, 
dat inmiddels zowel in de Europese Unie 
als op mondiaal niveau hoog op de 
agenda staat. De inspanningen voor de 
bestrijding van belastingontwijking en 
agressieve fiscale planning moeten 
dringend worden opgevoerd. 

Richtlijn 2011/16/EU van de Raad van 15 
februari 2011 betreffende de 
administratieve samenwerking op het 
gebied van de belastingen (hierna DAC1), 
is in het nationaal recht omgezet 
geworden op 17 augustus 2013, meer 
precies in het artikel 338 van het Wetboek 
van inkomstenbelastingen 1992 (hierna 
WIB 92). De voormelde Richtlijn werd 
eveneens omgezet in het artikel 289bis 
van het Wetboek van de Registratie-, 
hypotheek- en griffierechten, de artikelen 
146ter, 146quater, 160bis en 162/1 van 
het Wetboek successierechten en 
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tenslotte in artikel 211bis van het 
Wetboek diverse rechten en taksen. 

L'article  338,  CIR  92  établit  les  règles  et  
procédures selon lesquelles  la  Belgique  
et les  autres  Etats  membres  de  l'Union 
européenne coopèrent  entre  eux aux fins 
d'échanger les informations 
vraisemblablement pertinentes pour 
l'administration. 

Cet article prévoit ainsi l'échange 
spontané et obligatoire d'informations 
entre la Belgique et les autres États 
membres dans différents cas et dans 
certains délais. 

L'échange spontané d'informations dans 
les cas où l'autorité compétente belge a 
des raisons de supposer qu'un autre État 
membre peut avoir un intérêt depuis que  
DAC  1 s'applique aux décisions fiscales 
que la Belgique émet, modifie ou 
renouvelle ä l'intention d'un contribuable 
spécifique en ce qui concerne 
l'interprétation ou l'application, ä l'avenir, 
de dispositions fiscales et qui ont un 
caractère transfrontière. 

Ceci est également  le cas dans les  autres  
Etats  membres. 

Toutefois, dans le cas des décisions 
fiscales anticipées en matière 
transfrontière et des accords préalables 
en matière de prix de transfert, l'efficacité 
de l'échange spontané d'informations est 
entravée par plusieurs difficultés 
pratiques importantes, telles que la marge 
d'appréciation dont dispose l'Etat membre 
pour décider quels autres États membres 
devraient être informés. Les informations 
échangées doivent, le cas échéant, 
toujours être accessibles ä tous les 
autres États membres et non pour un 
nombre limité. 

La  compétence discrétionnaire  des  Etats  
membres  en  matière d'échanges  de 
rulings a  également pour conséquence  

Artikel 338, WIB 92 legt de voorschriften 
en procedures vast voor de 
samenwerking tussen België en de 
andere lidstaten van de Europese Unie 
met het oog op de uitwisseling van 
inlichtingen die naar verwachting van 
belang zijn voor de administratie. 

Dit artikel voorziet aldus in de verplichte 
spontane uitwisseling van inlichtingen 
tussen België en de andere lidstaten in 
verschillende gevallen en binnen 
bepaalde termijnen. 

De spontane inlichtingenuitwisseling in 
gevallen waarin de Belgische bevoegde 
autoriteit redenen heeft om aan te nemen 
dat een andere Lidstaat er belang kan bij 
hebben is sedert DAC 1 al van toepassing 
op fiscale voorafgaande beslissingen die 
België met betrekking tot een bepaalde 
belastingbetaler verstrekt, wijzigt of 
hernieuwt, inzake de interpretatie of de 
toepassing van fiscale bepalingen in de 
toekomst en die een 
grensoverschrijdende dimensie hebben. 

Dit is ook het geval in de andere 
Lidstaten. 

Er doen zich evenwel verschillende 
belangrijke praktische moeilijkheden voor 
die een efficiente spontane uitwisseling 
van inlichtingen over 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen en voorafgaande 
verrekenprijsafspraken belemmeren, 
zoals het feit dat de Lidstaat, zelf mag 
beslissen welke andere lidstaten op de 
hoogte moeten worden gebracht. De 
uitgewisselde inlichtingen, moeten in 
voorkomend geval, steeds voor alle 
andere lidstaten beschikbaar zijn en niet 
voor een beperkt aantal. 

De discretionaire bevoegdheid van de 
Lidstaten inzake de uitwisseling van 
rulings had ook tot gevolg dat de 
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que l'échange reste lettre morte en 
pratique. 

Pour des raisons de sécurité juridique, 
DAC1a été modifiée par la Directive 
2015/2376/UE du Conseil du 8 décembre 
2015 modifiant la Directive 2011/16/UE 
en ce qui concerne l'échange 
automatique et obligatoire d'informations 
dans le domaine fiscal (ci-après DAC3) 
afin d'y inclure une définition appropriée 
de la décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière et de l'accord préalable en 
matière de prix de transfert. 

Le présent projet a pour objectif de 
transposer DAC3 dans la législation 
nationale. 

Il y a encore une deuxième Directive qui 
modifie la Directive 2011/16/UE, ä savoir 
la Directive 2016/881/UE du Conseil du 
25 mai 2016 modifiant la Directive 
2011/16/UE en ce qui concerne l'échange 
automatique et obligatoire d'informations 
dans le domaine fiscal (ci-après DAC4). 
Cette Directive est également transposée 
avec le présent projet. 

Elle a pour objectif principal de rendre 
l'organisation, le domaine des prix de 
transfert et les transactions internes des 
groupes d'entreprises multinationaux plus 
transparents ä l'intérieur et ä l'extérieur de 
l'Union européenne et de garantir le bon 
fonctionnement du marché intérieur. 

Les mesures reprises dans cette 
Directive, pour ce qui est de la déclaration 
pays par pays, ont été transposées pour 
partie dans le droit national par la Loi-
programme du  ier  juillet 2016, plus 
particulièrement par l'introduction dans le 
CIR92 des articles 321/1, 321/2 et 321/3. 
Les dispositions en matière d'échange 
automatique sont transposées dans le 
présent projet. L'introduction de ces 
articles se produit dans le cadre de 
l'exécution de l'action 13 du plan d'action 
en matière d'érosion de la base 
d'imposition et le transfert des bénéfices  

uitwisseling in de praktijk dode letter 
bleef. 

Met het oog op de rechtszekerheid werd 
DAC1 gewijzigd door de Richtlijn 
2015/2376/EU van de Raad van 8 
december 2015 tot wijziging van richtlijn 
2011/16/EU wat betreft verplichte 
automatische uitwisseling van inlichtingen 
op belastinggebied (hierna DAC3) 
teneinde een goede definitie inzake een 
g rensoversch rijdende voorafgaande 
beslissingen en een voorafgaande 
verrekenprijsafspraak toe te voegen 

Het voorliggend ontwerp heeft tot doel 
DAC3 om te zetten in nationale 
wetgeving. 

Naast deze Richtlijn is er nog een tweede 
richtlijn die Richtlijn 2011/16/EU wijzigt, 
namelijk Richtlijn 2016/881/EU van de 
Raad van 25 mei 2016 tot wijziging van 
Richtlijn 2011/16/EU wat betreft verplichte 
automatische uitwisseling van inlichtingen 
op belastinggebied (hierna DAC4). Deze 
Richtlijn wordt eveneens met het 
voorliggend ontwerp omgezet. 

Zij wil vooral de structuur, het 
verrekenprijsbeleid en de interne 
transacties binnen en buiten de Europese 
Unie van groepen van multinationale 
ondernemingen (hierna MNO-groepen) 
transparanter maken en de goede 
werking van de interne markt garanderen. 

De in deze Richtlijn opgenomen 
maatregelen werden, wat het 
landenrapport zelf betreft, reeds 
gedeeltelijk door de Programmawet van 1 
juli 2016 in het nationaal recht omgezet, 
meer bepaald door de invoeging in het 
WIB92 van de artikelen 321/1, 321/2 en 
321/3. De invoeging van deze artikelen 
gebeurde in het kader van de uitvoering 
van actie 13 van het actieplan inzake 
grondslaguitholling en winstverschuiving  
(Action  Plan  on  Base  Erosion  and  Profit  
Shifting — "BEPS-actieplan") van de 
Organisatie voor Economische 
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(Action  Plan  on  Base  Erosion  and  Profit 
Shifting —  "plan  d'action  BEPS") de  
l'Organisation  de  coopération  et de  
développement économique (OCDE).  
Les  dispositions  en  matière d'échange 
automatique sont transposées  dans le  
présent projet.  

Le formulaire de déclaration pays par 
pays a été défini par l'arrêté royal du 28 
octobre 2016 fixant le modèle de 
formulaire tel que visé ä l'article 321/2, 
paragraphe 5, du Code des impôts sur les 
revenus 1992. 

L'échange automatique et obligatoire de 
déclarations pays par pays entre les États 
membres devrait, dans tous les cas, 
comprendre la communication d'un 
ensemble défini d'informations de base 
qui serait accessible aux États membres 
dans lesquels, sur la base des 
informations contenues dans la 
déclaration pays par pays, une ou 
plusieurs entités du groupe d'entreprises 
multinationales sont soit résidentes ä des 
fins fiscales, soit imposées au titre des 
activités menées par l'intermédiaire d'un 
établissement stable d'un groupe 
d'entreprises multinationales. 

Afin de réduire ä un minimum les coûts et 
les charges administratives tant pour les 
administrations fiscales que pour les 
groupes d'entreprises multinationales, il 
est nécessaire de prévoir des règles qui 
sont conformes aux développements 
internationaux et contribuent de manière 
positive ä la mise en oeuvre de ceux-ci. La 
portée de l'échange obligatoire 
d'informations devrait donc être étendue 
pour inclure l'échange automatique 
d'informations relatives ä la déclaration 
pays par pays. 

Enfin ce projet prévoit un renvoi explicite 
ä la loi du 16 décembre 2015 réglant la 
communication des renseignements 
relatifs aux comptes financiers, par les 
institutions financières belges et le SPF 
Finances, dans le cadre d'un échange  

Samenwerking en Ontwikkeling (OESO). 
De bepalingen inzake de automatische 
uitwisseling worden in het voorliggend 
ontwerp omgezet. 

Het formulier van het landenrapport werd 
vastgelegd met het Koninklijk besluit van 
28 oktober 2016 tot vastlegging van het 
model van formulier als bedoeld in artikel 
321/2, paragraaf 5, van het Wetboek van 
inkomstenbelastingen 1992. 

Bij de verplichte automatische 
uitwisseling van landenrapporten tussen 
lidstaten moet telkens een 
welomschreven set basisinlichtingen aan 
alle lidstaten worden verstrekt, waar 
blijkens de informatie in het 
landenrapport, één of meer 
Groepsentiteiten van de MNO-Groep 
fiscaal ingezetene zijn of aan belasting 
onderworpen zijn met betrekking tot 
bedrijfsactiviteiten die met behulp van een 
vaste inrichting van de MNO-Groep 
worden uitgeoefend. 

Om de kosten te drukken en de 
administratieve lasten voor zowel de 
belastingdiensten als de MNO-Groepen 
te beperken, is het noodzakelijk te 
voorzien in regels die in 
overeenstemming zijn met de 
internationale ontwikkelingen en op een 
positieve manier bijdragen aan de 
tenuitvoerlegging ervan. De reikwijdte van 
de verplichte uitwisseling van inlichtingen 
moet derhalve worden uitgebreid tot de 
automatische uitwisseling van inlichtingen 
met betrekking tot landenrapporten. 

Tenslotte voorziet dit ontwerp in een 
expliciete verwijzing naar de wet van 16 
december 2015 tot regeling van de 
mededeling van inlichtingen betreffende 
financiële rekeningen, door de Belgische 
financiële instellingen en de FOD 
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automatique de renseignements au 
niveau international et ä des fins fiscales 
de telle sorte que les échanges 
automatiques d'informations, s'effectuent 
également, pour ce qui du domaine 
d'application de la loi susvisée, sur base 
de l'article 338 CIR92. La loi susvisée du 
16 décembre 2015 prévoyait la 
transposition de la Directive 2014/107/UE 
du Conseil du 9 décembre 2014 modifiant 
la Directive 2011/16/UE en ce qui 
concerne l'échange automatique et 
obligatoire d'informations dans le 
domaine fiscal (ci-après DAC2). 

La Directive 2011/16/UE s'applique ä 
tous types d'impôts prélevés par un État 
membre, ou en son nom, ou par ses 
entités territoriales ou administratives, y 
compris les autorités locales et qui ne 
sont pas encore couverts par une autre 
législation communautaire. 

Vu la répartition des compétences, entre 
d'une part, l'État fédéral et, d'autre part, 
les Communautés et les Régions, les 
impôts établis par une entité territoriale ou 
administrative de la Belgique rentrent 
dans le champ d'application de cette loi 
seulement si le Service public fédéral 
Finances (SPF Finances) en assure la 
perception ou le recouvrement. 

s'agit entre autres des impôts sur les 
revenus, des droits d'enregistrement et 
de succession et des taxes assimilées 
aux impôts sur les revenus pour lesquels 
le SPF Finances assure le service de 
l'impôt. 

Il est á noter qu'une concertation avec la 
Région de Bruxelles-Capitale et la Région 
wallonne s'est tenue le  Il est ainsi 
satisfait ä l'exigence de l'article 5, § 3, 
alinéa  ier,  de la loi spéciale de 16 janvier 
1989 relative• au financement des 
Communautés et des Régions qui prescrit 
que l'Etat fédéral assure gratuitement, 
dans le respect des règles de procédure  

Financiën, in het kader van een 
automatische uitwisseling van inlichtingen 
op internationaal niveau en voor 
belastingdoeleinden, zodat de 
automatische uitwisseling van 
inlichtingen, wat het toepassingsgebied 
van voormelde wet betreft, eveneens 
gebeurt op basis van artikel 338 WIB92. 
Voormelde wet van 16 december 2015 
voorzag in de omzetting van de Richtlijn 
2014/107/EU van de Raad van 9 
december 2014 tot wijziging van Richtlijn 
2011/16/EU wat betreft verplichte 
automatische uitwisseling van inlichtingen 
op belastinggebied (hierna DAC2). 

De Richtlijn 2011/16/EU is van toepassing 
op elke vorm van belastingen die door of 
namens een Lidstaat of haar territoriale of 
bestuurlijke onderdelen, lokale overheden 
daaronder begrepen, worden geheven én 
die nog niet onder andere communautaire 
wetgeving vallen. 

Gegeven de bevoegdheidsverdeling 
tussen enerzijds de Federale Staat, en 
anderzijds de Gemeenschappen en 
Gewesten, vallen de belastingen geheven 
door een territoriaal of een bestuurlijk 
onderdeel van België enkel onder het 
toepassingsgebied van deze wet mits de 
Federale Overheidsdienst Financiën 
(FOD Financiën) er de inning of 
invordering van verzekert. 

Het gaat onder meer om de 
inkomstenbelastingen, de registratie- en 
successierechten en de met de 
inkomstenbelastingen gelijkgestelde 
belastingen waarvoor de FOD Financiën 
de dienst verzekert. 

Er wordt opgemerkt dat een overleg met 
het Brussels Hoofdstedelijke Gewest en 
het Waalse Gewest op  heeft 
plaatsgevonden. Hiermee is voldaan aan 
de vereiste van artikel 5, § 3, eerste lid, 
van de bijzondere wet van 16 januari 1989 
betreffende de financiering van de 
Gemeenschappen en de Gewesten dat 
bepaalt dat, tenzij het gewest er anders 
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qu'il fixe, le service des impôts 
régionalisés pour le compte de la région 
et "en concertation" avec celle-ci, ä moins 
que la région n'en décide autrement.  

over beslist, de federale Staat, met 
inachtneming van de door hem 
vastgestelde procedureregels, kosteloos 
voor de dienst van de gewestelijke 
belastingen voor rekening van en "in 
overleg met" het betrokken gewest zorgt. 

Pour la transposition initiale de DAC1, la 
Commission de la Protection de la Vie 
Privée a rendu l'avis 13/2013 en date du 
24 avril 2013. 

Pour la transposition de DAC3 et DAC4, 
aucun avis de la Commission susvisée 
n'a été demandé dès lors qu'aucune 
information relative ä des personnes 
physiques ne sera échangée. 

Dans DAC3, les personnes physiques 
sont explicitement exclues du champ 
d'application de l'échange de décisions 
anticipées en matière transfrontière et de 
l'accord préalable en matière de prix de 
transfert (voyez pour ce faire le nouveau 
§ 6/1, 40  de l'article 338, CIR 92, introduit 
par l'article 3,3 ° de ce projet). 

La transposition de DAC4 traite 
exclusivement de l'échange de rapports 
pays par pays d'entreprises qui font partie 
d'un groupe d'entreprises multinationales. 
II n'y a donc pas non plus de personne 
physique concernée. 

Pour ce qui est de la transposition de 
DAC2, nous renvoyons ä l'avis 61/2014 
du 17 décembre 2014 relatif au projet de 
loi réglant la communication des 
renseignements relatifs aux comptes 
financiers, par les institutions financières 
belges et le SPF Finances, dans le cadre 
d'un échange automatique de 
renseignements au niveau international et 
ä des fins fiscales (= loi du 16 décembre 
2015).  

Voor de initiële omzetting van DAC1 heeft 
de Commissie voor de bescherming van 
de persoonlijke levenssfeer het advies 
13/2013 van 24 april 2013 uitgebracht. 

Voor de omzetting van DAC3 en DAC4 
wordt geen advies van de voormelde 
Commissie gevraagd daar er geen 
inlichtingen over natuurlijke personen 
worden uitgewisseld. 

In DAC3 worden de natuurlijke personen 
expliciet uit het toepassingsveld van de 
uitwisseling van de grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissingen en van de 
grensoverschrijdende voorafgaande 
verrekenprijsafspraken gesloten (zie 
daartoe de nieuwe § 6/1, 4° van artikel 
338 WIB 92, ingevoegd door artikel 3, 30 
van dit ontwerp). 

De omzetting van DAC4 gaat uitsluitend 
over de uitwisseling van de 
landenrapporten van ondernemingen die 
deel uitmaken van een groep van 
multinationale ondernemingen. Hier zijn 
dus eveneens geen natuurlijke personen 
bij betrokken. 

Wat de omzetting van DAC2 betreft wordt 
verwezen naar het advies 61/2014 van 17 
december 2014 met betrekking tot het 
voorontwerp van wet tot regeling van de 
mededeling van inlichtingen betreffende 
financiële rekeningen, door de Belgische 
financiële instellingen en de FOD 
Financiën, in het kader van een 
automatische uitwisseling van inlichtingen 
op internationaal niveau en voor 
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Dispositions d'introduction 

CHAPITRE  ier  HOOFDSTUK 1 

Inleidende bepalingen 

belastingdoeleinden (= wet van 16 
december 2015). 

Commentaires des articles Artikelsgewijze bespreking 

Article 1 

Cet article précise que le projet règle une 
matière visée ä l'article 74 de la 
Constitution. 

Article 2 

Cet article précise les Directives qui sont 
transposées dans la présente loi. 

Artikel 1 

Dit artikel bepaalt dat het ontwerp een 
aangelegenheid regelt zoals bepaald in 
artikel 74 van de Grondwet. 

Artikel 2 

Dit artikel vermeldt de Richtlijnen die in 
deze wet worden omgezet. 

CHAPITRE 2 

Impôts sur les revenus 

HOOFDSTUK 2 

Inkomstenbelastingen 

Article 3 

Définitions (§ 2) 

L'article 338, § 2, CIR 92 est complété par 
de nouvelles définitions qui visent ä 
faciliter la lecture des modifications qui 
sont apportées ä l'article par le présent 
projet de loi. 

Une définition appropriée de la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière 
et de l'accord préalable en matière de prix 
de transfert est donc ainsi insérée. 

Le champ d'application de ces définitions 
devrait être suffisamment large pour 
couvrir un large éventail de situations, y  

Artikel 3 

Definities (§ 2) 

Artikel 338, § 2, VVIB 92 wordt aangevuld 
met nieuwe definities om de lezing van de 
wijzigingen die aan het artikel door het 
huidige ontwerp van wet worden 
aangebracht, te vergemakkelijken. 

Aldus wordt een goede definitie van 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing en van voorafgaande 
verrekenprijsafspraak ingevoegd. 

Het toepassingsveld van deze definities 
moet breed genoeg zijn om zeer 
uiteenlopende situaties te kunnen 
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compris, sans pour autant s'y limiter, les 
types suivants de décisions fiscales 
anticipées en matière transfrontière et 
d'accords préalables en matière de prix 
de transfert: 

les accords ou les décisions portant 
sur le caractère de pleine 
concurrence d'une indemnité due ä 
une société belge par une société liée 
étrangère; 

les accords ou les décisions portant 
sur le caractère de pleine 
concurrence d'une indemnité payée 
par une société belge ä une société 
liée étrangère; 

les accords ou les décisions portant 
sur le caractère de pleine 
concurrence d'un transfert d'actif par 
une société belge au profit d'une 
société étrangère liée; 

les accords ou les décisions portant 
sur le caractère de pleine 
concurrence d'un transfert d'actif par 
une société étrangère au profit d'une 
société belge liée; 

les accords ou les décisions relatifs 
au caractère déductible d'une 
indemnité  intra-groupe ou de frais de 
restructuration; 

- les accords ou les décisions 
déterminant l'existence ou l'absence 
d'un établissement stable d'une 
société étrangère, 

- les accords ou les décisions portant 
sur l'attribution de bénéfice ä un 
établissement stable belge ou au 
siège principal d'une société ayant 
des établissements en Belgique et ä 
l'étranger;  

omvatten, waaronder, maar niet beperkt 
tot, de onderstaande soorten 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen en voorafgaande 
verrekenprijsafspraken: 

afspraken of beslissingen betreffende 
het arm's length karakter van een 
vergoeding verschuldigd aan een 
Belgische onderneming door een 
buitenlandse verbonden 
onderneming; 

afspraken of beslissingen betreffende 
het arm's length karakter van een 
vergoeding betaald door een 
Belgische onderneming aan een 
buitenlandse verbonden 
onderneming; 

- afspraken of beslissingen betreffende 
het arm's length karakter van een 
overdracht van activa door een 
Belgische onderneming aan een 
buitenlandse verbonden 
onderneming; 

- afspraken of beslissingen 
betreffende het arm's length 
karakter van een overdracht van 
activa door een buitenlandse 
onderneming aan een Belgische 
verbonden onderneming; 

afspraken of beslissingen inzake het 
aftrekbaar karakter van een 
intragroep betaalde vergoeding of 
herstructureringskosten; 

afspraken of beslissingen op grond 
waarvan wordt bepaald of er al dan 
niet een Belgische vaste inrichting 
van een buitenlandse onderneming 
bestaat; 

afspraken of beslissingen betreffende 
de winsttoewijzing aan een Belgische 
vaste inrichting of aan een 
voornaamste inrichting van een 
vennootschap met vestigingen in 
België en in het buitenland ,wordt 
bepaald; 
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les accords ou les décisions 
déterminant l'existence ou l'absence 
de faits susceptibles d'avoir une 
incidence quant ä l'exonération du 
bénéfice d'un établissement stable 
étranger dont une entreprise belge 
dispose; 

les accords ou les décisions 
concernant l'application de la 
déduction pour revenus de brevets 
obtenus d'une société liée étrangère 
ainsi que la déduction pour revenu 
d'innovation; 

les accords ou les décisions 
concernant la remise de dette par une 
entreprise belge ä une entreprise 
étrangère liée; 

les accords ou les décisions 
concernant la remise de dette par une 
entreprise étrangère ä une entreprise 
belge liée; 

les accords ou les décisions relatives 
ä des restructurations impliquant des 
entreprises étrangères; 

les accords ou les décisions relatives 
ä une vente d'actions d'une société 
belge ä une société étrangère (liée) 
(plus et moins-value); 

les accords ou les décisions relatives 
ä un apport d'actions d'une société 
belge dans une société étrangère 
(liée) (plus et moins-value); 

les accords ou les décisions relatives 
ä l'application des conventions 
préventives de la double imposition 
dans lequel des entreprises sont 
impliquées;  

afspraken of beslissingen op grond 
waarvan wordt bepaald of er feiten 
zijn met een mogelijke impact over de 
vrijstelling van de winst van een 
buitenlandse vaste in richting 
waarover een Belgische 
onderneming beschikt; 

afspraken of beslissingen inzake de 
toepassing van de aftrek voor octrooi-
inkomsten verkregen van een 
buitenlandse verbonden 
onderneming evenals de aftrek voor 
innovatie-inkomsten; 

afspraken of beslissingen inzake 
kwijtschelding van schuld door een 
Belgische onderneming aan een 
buitenlandse verbonden 
onderneming; 

afspraken of beslissingen inzake 
kwijtschelding van schuld door een 
buitenlandse onderneming aan een 
Belgische verbonden onderneming; 

afspraken of beslissingen met 
betrekking tot herstructurering waarbij 
buitenlandse ondernemingen 
betrokken zijn; 

afspraken of beslissingen met 
betrekking tot verkoop van aandelen 
van een Belgische onderneming aan 
een buitenlandse (verbonden) 
onderneming (meer- en 
minderwaarde); 

afspraken of beslissingen met 
betrekking tot de inbreng van 
aandelen van een Belgische 
onderneming in een buitenlandse 
(verbonden) onderneming (meer- en 
minderwaarde); 

afspraken of beslissingen met 
betrekking tot de toepassing van 
overeenkomsten tot voorkoming van 
dubbele belasting waarin 
ondernemingen betrokken zijn; 
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La  notion d"incidence transfrontière" doit  
être  interprétée  dans  l'esprit  de  DAC3,  ä  
savoir accords ou décisions  par  lesquels 
d'autres juridictions sont liées. L'Etat 
membre qui échange  des  données  ne  doit  
plus se  préoccuper  de  réaliser une  
analyse de  l'impact potentiel éventuel 
pour une autre juridiction. Il  s'en  suit  que  
chaque  ruling par  lequel uniquement  des 
acteurs  belges sont liés  ne tombe pas 
dans le  champ d'application.  Les  Etats  
membres qui reçoivent  les  informations 
déterminent eux-mêmes  si les rulings  ou  
les  accords  en  matière  de prix de  transfert 
échangés ont un intérêt pour eux.  

DAC  3 part du principe que ce n'est pas 
l'État membre qui émet la décision fiscale, 
mais bien les autres États membres qui 
sont les mieux placés pour pouvoir 
apprécier les conséquences et l'intérêt de 
telles décisions fiscales. Voilà pourquoi l'on 
prévoit un échange automatique qui 
implique que les États membres prennent 
toutes les mesures raisonnables pour lever 
les obstacles qui pourraient entraver un 
échange automatique et obligatoire 
d'informations efficace et le plus large 
possible en ce qui concerne les décisions 
fiscales anticipées en matière transfrontière 
et les accords préalables en matière de prix 
de transfert. 

Het begrip "g rensoversch rijdend effect" 
dient te worden uitgelegd in de geest van 
DAC 3, te weten afspraken of 
beslissingen waarbij andere 
rechtsgebieden betrokken zijn. De 
Lidstaat die de gegevens uitwisselt hoeft 
zelf geen inschatting meer te maken van 
de eventuele impact op een ander 
rechtsgebied. Daaruit volgt dat elke ruling 
waarbij uitsluitend Belgische actoren 
betrokken zijn, niet onder het 
toepassingsgebied vallen. De 
ontvangende Lidstaten bepalen zelf of de 
uitgewisselde ruling of 
verrekenprijsafspraak voor hen van 
belang is. 

DAC 3 gaat uit van het beginsel dat niet 
de lidstaat die de ruling afgeeft, maar de 
andere lidstaten het best geplaatst zijn 
om de mogelijke gevolgen en het belang 
van dergelijke rulings te beoordelen. 
Daarom wordt voorzien in een 
automatische uitwisseling waarbij de 
lidstaten alle nodige redelijke 
maatregelen dienen te treffen om alle 
obstakels weg te nemen die een 
belemmering kunnen vormen voor de 
effectieve en zo breed mogelijke 
verplichte automatische uitwisseling van 
inlichtingen over voorafgaande 
grensoverschrijdende rulings en 
voorafgaande verrekenprijsafspraken. 

L'opération transfrontière peut inclure, 
mais sans s'y limiter, la réalisation 
d'investissements, la fourniture de biens, 
services et financements ou l'utilisation 
d'actifs corporels ou incorporels et ne doit 
pas nécessairement faire intervenir 
directement la personne morale 
destinataire de la décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière; 

Une définition d"entreprise" est 
également reprise. Il est précisé qu'il doit  

De grensoverschrijdende verrichting kan 
betrekking hebben op, maar is niet 
beperkt tot, het doen van investeringen, 
het leveren van goederen, het verrichten 
van diensten, het financieren of het 
gebruiken van materiële of immateriële 
activa, waarbij de rechtspersoon die de 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing heeft verkregen, niet 
rechtstreeks betrokken hoeft te zijn; 

Er wordt eveneens een definitie van 
"onderneming" opgenomen. Hierin wordt 
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être entendu, par entreprise, toute forme 
d'exercice d'une activité commerciale. Il 
est évident que ceci concerne des 
personnes morales, y compris les 
établissements stables Cependant, cette 
définition ne doit 'être utilisée que dans le 
cadre d'un accord préalable sur les prix 
de transfert. Cela a également été repris 
explicitement dans la loi. 

gesteld dat onder onderneming iedere 
vorm van bedrijfsvoering moet worden 
verstaan. Het spreekt voor zich dat het 
hier gaat om rechtspersonen, daaronder 
begrepen de vaste inrichtingen. Deze 
definitie moet echter alleen worden 
gebruikt in het kader van een 
grensoverschrijdende voorafgaande 
verrekenprijsafspraak. Dit is ook expliciet 
in de wet opgenomen. 

Echange d'informations (§§ 6/1, 6/2 en 
6/3) 

Le paragraphe 6/1 qui est inséré dans 
l'article 338, CIR 92 vise ä définir le 
champ d'application et les conditions de 
l'échange automatique et obligatoire 
d'informations sur les décisions fiscales 
anticipées en matière transfrontière et les 
accords préalables en matière de prix de 
transfert. 

Le gouvernement belge a décidé de ne 
pas saisir l'option offerte par DAC3 qui 
vise ä insérer un nouvel article 8b1s dans 
DAC1, dont le paragraphe 2, alinéa 4, est 
rédigé comme suit: "Les États membres 
peuvent exclure de la communication 
visée au présent paragraphe les 
informations relatives aux décisions 
fiscales anticipées en matière  
trans  frontière et aux accords préalables 
en matière de prix de transfert émis, 
modifiés ou renouvelés avant le  i er  avril 
2016 ä l'intention d'une personne 
spécifique ou d'un groupe de personnes, 
ä l'exclusion de celles qui se livrent 
essentiellement ä des activités 
financières ou d'investissement, dont le 
chiffre d'affaires annuel net au niveau du 
groupe, au sens de l'article 2, point 5), de 
la Directive 2013/34/UE du Parlement 
européen et du Conseil, est inférieur ä 40 
000 000  EUR  (ou ä un montant équivalent 
dans une autre devise) au cours de 
l'exercice fiscal précédant la date 
d'émission, de modification ou de 
renouvellement de ces décisions fiscales  

Uitwisseling van inlichtingen (§§ 6/1, 
6/2 en 6/3) 

§ 6/1 die wordt ingevoegd in het artikel 
338, WIB 92 heeft tot doel het 
toepassingsveld en de voorwaarden van 
de verplichte automatische uitwisseling 
van inlichtingen over 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen en voorafgaande 
verrekenprijsafspraken vast te stellen. 

De Belgische Regering heeft beslist niet 
in te gaan op de mogelijkheid geboden 
door voormelde DAC3 welke ertoe strekt 
een nieuw artikel 8bis in te voegen in 
DAC1 waarvan de 2de paragraaf, 4de lid 
luidt als volgt: "De lidstaten kunnen 
bepalen dat van de in dit lid bedoelde 
verstrekking van inlichtingen uitgesloten 
zijn, inlichtingen over voorafgaande 
grensoverschrijdende rulings en 
voorafgaande verrekenprijsafspraken die 
vcíôr 1 april 2016 zijn afgegeven of 
gemaakt, gewijzigd of hernieuwd ten 
aanzien van een bepaalde persoon of 
groep personen, met uitzondering van die 
welke hoofdzakelijk financiële of 
investeringsactiviteiten verrichten, met 
een jaarlijkse nettogroepsomzet, als 
gedefinieerd in artikel 2, punt 5, van 
Richtlijn 2013/34/EU van het Europees 
Parlement en de Raad, van minder dan 
40 000 000 EUR (of het equivalent 
daarvan in een andere valuta) in het 
boekjaar voorafgaand aan de datum 
waarop die grensoverschrijdende rulings 
en voorafgaande verrekenprijsafspraken 
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anticipées en matière transfrontière et de 
ces accords préalables en matière de prix 
de transfert". 

zijn afgegeven of gemaakt, gewijzigd of 
hernieuwd.". 

Les raisons qui ont conduit ä cette 
décision de ne pas reprendre cette 
disposition de DAC3 dans le droit belge 
sont énumérées ci-après. 

Premièrement, la transparence fiscale est 
une priorité absolue pour le 
gouvernement, il n'est ainsi pas opportun 
de laisser dépendre l'échange de 
renseignement du fait qu'une personne 
morale ou un groupe de personnes 
morales en faveur de qui une décision 
anticipée en matière transfrontière et un 
accord préalable sur les prix de transfert 
a été émis, modifié ou renouvelé, a, oui 
ou non, un chiffre d'affaires annuel net au 
niveau du groupe de plus ou moins 40 
millions d'euros. 

Ensuite, la notion de "chiffre d'affaires 
net" n'est pas connue dans la législation 
fiscale belge. En outre, le chiffre d'affaires 
annuel net doit être pris en compte, selon 
la Directive, au cours de l'exercice fiscal 
précédant la date d'émission, de 
modification ou de renouvellement de ces 
décisions fiscales anticipées en matière 
transfrontière et de ces accords 
préalables en matière de prix de transfert. 
Etant donné qu'en l'espèce pour les 
décisions fiscales anticipées en matière 
transfrontière et les accords préalables en 
matière de prix de transfert précédant le  
ier  avril 2016, le SPF Finances n'a pas 
demandé, pendant le traitement des 
demandes de cette période lesquelles ont 
donné lieu ä de semblables décisions 
anticipées et des accords en matière de 
prix de transfert, ä la personne morale 
concernée ou au groupe de personnes 
morales de fournir les données qui 
rendraient possible le calcul de ce chiffre 
d'affaires net. La transposition de la 
disposition susmentionnée de DAC3 
devrait également conduire ä des charges  

Hierna worden de redenen opgesomd 
welke ertoe hebben geleid om voormelde 
bepaling uit DAC3 niet om te zetten in de 
Belgische wetgeving. 

Vooreerst is fiscale transparantie een 
absolute prioriteit voor de regering zodat 
het niet opportuun is om de uitwisseling 
van inlichtingen te laten afhangen van de 
vraag of een rechtspersoon of een groep 
van rechtspersonen ten voordele van wie 
die grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing en voorafgaande 
verrekenprijsafspraak is afgegeven of 
gemaakt, gewijzigd of hernieuwd, al dan 
niet een jaarlijkse nettogroepsomzet heeft 
van meer of minder dan 40.000.000 EUR. 

Vervolgens is het begrip "netto 
groepsomzet" niet gekend binnen de 
Belgische fiscale wetgeving. 
Daarenboven dient volgens de richtlijn de 
jaarlijkse netto groepsomzet van het 
boekjaar voorafgaand aan de datum 
waarop die grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing en 
voorafgaande verrekenprijsafspraak is 
afgegeven of gemaakt, gewijzigd of 
hernieuwd, in aanmerking te worden 
genomen. Aangezien het in casu 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen en voorafgaande 
verrekenprijsafspraken betreffen van vex5r 
1 april 2016 heeft de FOD Financiën, 
tijdens het behandelen van de toenmalige 
aanvragen welke hebben geleid tot 
dergelijke voorafgaande beslissingen en 
verrekenprijsafspraken, niet aan de 
betrokken rechtspersoon of groep van 
rechtspersonen gevraagd om die 
gegevens te verstrekken welke mogelijk 
zouden moeten maken deze netto 
groepsomzet te berekenen. De omzetting 
van voormelde bepaling uit DAC3 zou 
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administratives supplémentaires afin de 
calculer ce chiffre d'affaires net et ce, 
aussi bien pour les contribuables 
concernés que pour les fonctionnaires du 
SPF Finances. 

En somme, l'implémentation de la 
disposition de DAC3 devrait également 
conduire ä ce que les données fournies 
pour les informations relatives aux 
"anciennes" décisions anticipées et 
"anciens" accords en matière de prix de 
transfert ne puissent plus avoir lieu sur la 
base de  "best  effort", ä savoir sur la base 
de données disponibles dans les dossiers 
fiscaux. L'échange d"anciennes" 
décisions fiscales anticipées au sein de 
l'action 5 du  Beps  laquelle a pris place fin 
2016, trouvaient donc bien place sur la 
base de  "best  effort", comme d'ailleurs 
repris dans le rapport  Beps  d'action 5. 

Le § 6/1, 4° précise explicitement que 
l'échange automatique et obligatoire en 
matière de décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière ou en matière de 
prix de transfert n'est pas applicable 
lorsqu'une telle décision concerne et 
implique exclusivement les affaires 
fiscales d'une ou de plusieurs personnes 
physiques. 

Dans le cas exceptionnel de décisions 
anticipées mixtes et d' accords mixtes sur 
les prix de transfert, dans lesquels des 
entreprises et des personnes physiques 
sont concernées, il faudra veiller ä ce que 
les données visées par l'échange 
d'information ne révèlent pas l'identité des 
personnes physiques concernées. Cela 
dans le but de protéger la vie privée de 
ces personnes. 

dan ook leiden tot extra administratieve 
lasten teneinde die netto groepsomzet te 
berekenen en dit zowel voor de betrokken 
belastingplichtigen als voor de 
ambtenaren van de FOD Financiën. 

Tenslotte zou de implementatie van 
voormelde bepaling uit DAC3 er ook toe 
leiden dat de benodigde gegevens voor 
het verstrekken van de inlichtingen met 
betrekking tot de "oude" 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen en "oude" voorafgaande 
verrekenprijsafspraken niet langer 
zouden kunnen gebeuren op basis van 
"best  effort",  zijnde op basis van de 
gegevens voorhanden in de fiscale 
dossiers. De uitwisseling van 
grensoverschrijdende "oude" rulings 
binnen Beps actie 5 welke eind 2016 heeft 
plaatsgevonden, vonden immers wel 
plaats op basis van "best  effort",  zoals 
trouwens opgenomen in het Beps-rapport 
actie 5. 

§ 6/1, 4° stelt uitdrukkelijk dat de 
verplichte automatische uitwisseling van 
inlichtingen over grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissingen en 
voorafgaande verrekenprijsafspraken niet 
van toepassing is wanneer een beslissing 
uitsluitend betrekking heeft op de 
belastingzaken van één of meer 
natuurlijke personen. 

In het uitzonderlijke geval van gemengde 
voorafgaande beslissingen en 
voorafgaande verrekenprijsafspraken 
waarbij zowel ondernemingen als 
natuurlijke personen betrokken zijn, moet 
er bij de uitwisseling van de gegevens 
erover gewaakt worden dat de identiteit 
van de betrokken natuurlijke personen 
niet wordt meegedeeld. Dit om de privacy 
van deze personen te beschermen. 

Dans la pratique, il y a toujours un résumé 
de la décision anticipée ou de l'accord sur 
les prix de transfert échangé, dans lequel 

In de praktijk wordt er steeds een 
samenvatting van de voorafgaande 
beslissing of de voorafgaande 
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seule l'identité des personnes morales 
concernées peut par conséquent être 
divulguée. 

verrekenprijsafspraak uitgewisseld 
waarbij dus enkel de identiteit van de 
betrokken rechtspersonen mag worden 
meegedeeld. 

Le paragraphe 6/2 qui est inséré dans le 
même article vise ä définir comment 
seront établies les statistiques sur les 
échanges automatiques. 

Le paragraphe 6/3 qui est aussi inséré 
dans le même article vise ä définir le 
champ d'application et les conditions de 
l'échange automatique et obligatoire 
d'informations relatives ä la déclaration 
pays par pays. 

Paragraaf 6/2 die in hetzelfde artikel wordt 
ingevoegd, bepaalt hoe de statistieken 
over de automatische uitwisseling zullen 
vastgesteld worden. 

Paragraaf 6/3 die eveneens in hetzelfde 
artikel wordt ingevoegd heeft tot doel het 
toepassingsveld en de voorwaarden met 
betrekking tot de verplichte automatische 
uitwisseling van inlichtingen met 
betrekking tot de landenrapporten vast te 
stellen. 

CHAPITRE 3 

Droits d'enregistrement, d'hypothèque 
et de greffe 

Article 4 

Ce qui précède en matière d'impôts sur 
les revenus est inséré mutatis mutandis 
dans l'article 289b1s du Code des droits 
d'enregistrement, d'hypothèque et de 
greffe afin de réaliser la transposition de 
DAC3 en matière de droits 
d'enregistrement, d'hypothèque et de 
greffe. 

Le champ d'application de ces définitions 
doit être suffisamment large pour couvrir 
un large éventail de situations, sans pour 
autant se limiter aux types suivants de 
décisions fiscales anticipées en matière 
transfrontière préalables: 

HOOFDSTUK 3 

Registratie-, hypotheek- en 
g riffierechten 

Artikel 4 

Wat voorafgaat inzake 
inkomstenbelastingen wordt, met 
betrekking tot de omzetting van DAC3 op 
het vlak van de registratie-, hypotheek- en 
griffierechten, mutatis mutandis  
ingevoegd in het artikel 289b1s van het 
Wetboek van de registratie-, hypotheek-
en griffierechten. 

Het toepassingsveld van deze definities 
moet breed genoeg zijn om zeer 
uiteenlopende situaties te kunnen 
omvatten, waaronder, maar niet beperkt 
tot, de onderstaande soorten 
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- apport suite ä une fusion en matière 
transfrontière ou une opération de 
scission de bien mobilier et/ou immobilier 
étranger (branche d'activité ou non) par 
une société étrangère dans une société 
belge; 

- une société qui vend un bien immobilier 
et qui pose une question en matière 
d'abus pour le caractère séparé d'une 
vente ä une société étrangère 
(tréfonds/bail emphytéose)."  

grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen 

inbreng ingevolge een 
grensoverschrijdende fusie- of 

andse 
roerende en/of onroerende goederen (al 
dan niet bedrijfstak) door een 
buitenlandse onderneming in een 
Belgische onderneming; 

- onderneming die een Belgisch 
onroerend goed verkoopt en een vraag 
stelt inzake misbruik omwille van het 
gesplitste karakter van de verkoop aan 
een buitenlandse onderneming 
(tréfonds/erfpacht)." 

CHAPITRE 4 

Droits de succession 

Articles 5, 6 et 7 

Ce qui précède en matière d'impôts sur 
les revenus est inséré mutatis mutandis 
dans les articles 146quater, 160bis et 
162/1 du Code des droits de succession 
afin de réaliser la transposition de DAC3 
en matière de droits de succession et des 
autres impôts réglementés par le Code 
des droits de succession. 

Le champ d'application de ces définitions 
doit être suffisamment large pour couvrir 
un large éventail de situations, sans pour 
autant se limiter aux types suivants de 
décisions fiscales anticipées en matière 
transfrontière préalables: 

- l'application ou non de l'article 8 du 
Code des droits de succession dans 
le cadre d'un contrat d'assurance-vie, 
où le preneur d'assurance transfère  

HOOFDSTUK 4 

Successierechten 

Artikelen 5, 6 en 7 

Wat voorafgaat inzake 
inkomstenbelastingen wordt, met 
betrekking tot de omzetting van DAC3, op 
het vlak van de successierechten en de 
andere belastingen gereglementeerd 
door het Wetboek van successierechten, 
mutatis  mutandis  ingevoegd in de 
artikelen 146quater, 160b1s et 162/1 van 
hetzelfde Wetboek. 

Het toepassingsveld van deze definities 
moet breed genoeg zijn om zeer 
uiteenlopende situaties te kunnen 
omvatten, waaronder, maar niet beperkt 
tot, de onderstaande soorten 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen: 
- al dan niet toepassing van artikel 8 

van het Wetboek Successierechten in 
het kader van een 
levensverzekeringscontract waarbij 
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ses droits et obligations au 
bénéficiaire du contrat, ä savoir une 
personne morale étrangère ; 

- l'application ou non de l'article 8 du 
Code des droits de successions dans 
le cas où une compagnie d'assurance 
étrangère souhaite mettre sur le 
marché belge une nouvelle 
configuration de produit d'assurance-
vie ; 

- la question du renversement de la 
présomption de l'article 33 du Code 
des droits de succession et de 
l'application ou non de l'article 106 §2 
du Code des droits de succession 
dans le cas où une personne 
physique désigne comme légataire 
universelle une personne morale 
étrangère et créée en faveur de cette 
personne morale un compte-courant 
débiteur.  

de verzekeringsnemer zijn rechten en 
verplichtingen transfereert naar de 
begunstigde van het contract zijnde 
een buitenlandse rechtspersoon; 

- al dan niet toepassing van artikel 8 
van het Wetboek Successierechten 
wanneer een buitenlandse 
verzekeringsmaatschappij een nieuw 
levensverzekeringsproduct op de 
Belgische markt wenst te brengen; 

- de vraag tot omkering van het 
vermoeden van artikel 33 van het 
Wetboek Successierechten en de al 
dan niet toepassing van artikel 106, § 
2, van hetzelfde Wetboek in het geval 
een natuurlijke persoon tot algemene 
legataris een buitenlandse 
rechtspersoon aanduidt en in haar 
voordeel een rekening courant 
creëert. 

CHAPITRE 5 

Droits et taxes divers 

Article 8 

Ce qui précède en matière d'impôts sur 
les revenus est inséré mutatis mutandis 
dans l'article 211 bis du Code des droits et 
taxes divers afin de réaliser la 
transposition de DAC3 en matière de 
droits et taxes divers. 

Le champ d'application de ces définitions 
doit être suffisamment large pour couvrir 
un large éventail de situations, sans pour 
autant se limiter aux types suivants de 
décisions fiscales anticipées en matière 
transfrontière préalables : 

- une personne morale belge achète/vend 
des actions de/ä une personne morale 
établie ä l'étranger via une plateforme 

HOOFDSTUK 5 

Diverse rechten en taksen 

Artikel 8 

Wat voorafgaat inzake 
inkomstenbelastingen wordt, met 
betrekking tot de omzetting van DAC3 op 
het vlak van de diverse rechten en taksen, 
mutatis  mutandis  ingevoegd in het artikel 
211bis van het Wetboek van diverse 
rechten en taksen. 

Het toepassingsveld van deze definities 
moet breed genoeg zijn om zeer 
uiteenlopende situaties te kunnen 
omvatten, waaronder, maar niet beperkt 
tot, de onderstaande soorten 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen en voorafgaande 
verrekenprijsafspraken: 

- een Belgische rechtspersoon 
koopt/verkoopt aandelen van/aan een in 
het buitenland gevestigde rechtspersoon 
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étrangère. La question est posée au 
Service des décisions anticipées si la taxe 
sur les opérations de bourse est due. 

- une personne morale belge se rend chez 
un assureur belge afin de prendre une 
assurance incendie pour tous ses 
bâtiments professionnels y compris ceux 
situés en Europe. La question est posée 
au Service des décisions anticipées si la 
taxe d'assurance est due. 

via een buitenlands platform. Aan de 
Dienst Voorafgaande beslissingen wordt 
de vraag gesteld of er TOB verschuldigd 
is. 

- een Belgische rechtspersoon gaat bij 
een Belgische verzekeraar een 
brandverzekering aan voor al haar 
bedrijfsgebouwen waar ook in Europa 
gelegen. Aan de Dienst Voorafgaande 
beslissingen wordt de vraag gesteld of er 
verzekeringstaks verschuldigd is. 
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CHAPITRE 6 

Entrée en vigueur 

Article 9 

Cet article règle l'entrée en vigueur: la loi 
produit ses effets le 1erjanvier 2017. 

HOOFDSTUK 6 

Inwerkingtreding 

Artikel 9 

Dit artikel regelt de inwerkingtreding: de 
wet heeft uitwerking met ingang van 1 
januari 2017. 

La table de concordance ci-après permet 
de savoir sur quels articles de la Directive 
sur la coopération administrative se 
fondent les articles du projet de loi. 

De overeenstemmingstabel hierna laat 
toe na te gaan op welke artikelen van de 
Richtlijn administratieve samenwerking 
de artikelen van het wetsontwerp 
steunen. 

Le Ministre des Finances,  De Minister van Financiën, 

Johan VANOVERTVELDT 
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